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    Raja, una jove israeliana, arriba a Düsseldorf, perquè hi té un vell deute pendent. Però llavors el seu rastre es perd en la boira… i un nen fa un descobriment horripilant.


    El comissari Katzbach, cap d’Homicidis, s’enfronta a un misteri. Meylech, Meylech… repeteix el Gat. És la paraula clau. Només cal seguir estirant el fil.
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  Raja


  Es va penjar a l’espatlla la bossa de mà color turquí i, tancant la marxa dels passatgers de l’avió, va començar a baixar per la passarel·la. Les ràfegues de vent li omplien els ulls de llàgrimes. El comunicat de bord havia anunciat un temps de tardor humit, i ella, amb la pell encara acostumada a la calor de l’estiu d’Ashkalon, tenia fred.


  —Shalom alaikem —va dir el pilot de l’avió de la companyia El Al, somrient, mentre es tocava la gorra amb els dits.


  —Alaikem shalom —va dir Raja.


  Recolzat contra la porta de la cuina i toquejant encara el gallet de la seva arma dins la butxaca de la caçadora, l’home del servei secret que els havia acompanyat durant el vol va fer un xiulet d’admiració i va esclafir a riure quan ella intentà inútilment subjectar-se els cabells enmig de les fortes ràfegues de vent.


  Raja era una noia molt bonica.


  L’entrega de l’equipatge i el control de la duana eren ràpids. Una monja se li va acostar amb una rialla dissimulada, però tot seguit va balbucejar ràpidament una excusa en adonar-se que l’havia pres per una altra persona. Llavors va agafar pel braç una noia que duia uns pantalons de color vermell ataronjat i totes dues es van posar a ballar una dansa índia.


  Raja estava sola al gran vestíbul de l’aeroport i es cordava la gavardina. Aquella era, doncs, la ciutat dels seus pares. Un aeroport com qualsevol altre. Gairebé amb alegria comprovà que no li produïa cap esgarrifança d’emoció. «Potser quan vegi la ciutat», va pensar, «llavors…». No va continuar el pensament. Tremolant de fred, va agafar la maleta d’alumini i es va dirigir cap a la sortida de l’esquerra, damunt la qual hi havia escrit «taxi».


  Però no sabia si era gaire lluny del centre, i havia d’economitzar al màxim els pocs marcs de què disposava. Per això va agafar l’autobús que feia el trajecte cap al centre de Düsseldorf. Va esperar a arribar a la terminal d’autobusos per agafar allí un taxi.


  Sobre les façanes grises dels gratacels hi havia senyals de la pluja. La nua façana de maons de l’estació central oferia un aspecte trist. La gent s’afanyava, capbaixa, sota la pluja. Enfront de l’estació, el cine Rex projectava Emmanuelle. Els cotxes llançaven brolls d’aigua sobre l’estreta vorera. A Raja li féu ràbia haver-se posat unes mitges-pantalons finetes en comptes dels texans de pana.


  La ciutat dels seus pares. Amb les mànigues de la gavardina, Raja es va eixugar les gotes que li queien pel nas. El taxista començava a perdre la paciència.


  —El carrer Eiskeller —va dir Raja—. El coneix?


  —L’Acadèmia de Belles Arts —va sentenciar el taxista mentre llençava una punta de cigarret pudent per la finestra—. Des del primer moment m’ho he pensat, que voldria anar a l’Acadèmia de Belles Arts. Amb el temps acabes per tenir bon ull per a aquestes coses.


  Va fer roncar una mica el Dièsel i va enfilar el cotxe dins la circulació.


  —No, no —va dir Raja—. A l’Acadèmia de Belles Arts, no. Al carrer Eiskeller, senzillament. Al número noranta-vuit.


  Mirava amb preocupació el taxímetre, i va preguntar:


  —És lluny?


  —Cinc minuts —va barbotejar el taxista, irritat.


  No li agradava equivocar-se. Amb el semàfor encara de color vermell, va travessar l’encreuament del convent dels franciscans i va temptar fortuna per segona vegada:


  —Estrangera, oi?


  —Sóc…


  Va riure una mica insegura mentre s’estirava la gavardina sobre els genolls.


  —És la primera vegada que vinc a Alemanya.


  El seu amor propi s’havia refet.


  —Amb el temps acabes per tenir l’orella fina per a aquestes coses. Per més bé que una persona parli l’alemany, jo noto si és alemany de soca-rel o no. Però no ha escollit un temps precisament bo, senyoreta. Per ser la seva primera visita a Alemanya…


  Parlava sense parar.


  Raja es deixava impressionar per les imatges que anaven desfilant amb rapidesa. De tant en tant, mirant un edifici qualsevol, es preguntava si en aquell temps ja devia existir. En aquell temps. Però també s’adonava que la resposta no li interessava especialment. El Deutsche Bank, el Parkhotel, el Kaufhof, la Ratinger Tor. Uns ànecs que volaven amb un ràpid aleteig sobre els plàtans van aterrar en un bassal, produint esquitxos.


  —El Hofgarten! —va dir el taxista en un to magistral—. El nostre pulmó verd. Algun dia hi ha d’anar a passejar, quan el temps hagi millorat una mica. ¿S’estarà gaire temps, aquí?


  —No —va dir Raja—. No gaire. No sé exactament quant.


  «No és gaire xerraire, la noia», pensava el taxista. Li agradava que els seus clients li donessin conversa. Feia que el temps passés més de pressa.


  Els cotxes que havien de girar a l’esquerra, cap al barri antic, s’havien anat aturant i formaven una llarga cua. Algú feia sonar el clàxon com un boig.


  Ell també tenia una filla, que estudiava a Marburg. I, sense deixar de pensar en ella, va dir:


  —Això pot durar ben bé un quart d’hora. Si vol, pot baixar aquí mateix. A més a més, li sortirà més bé de preu. Només ha de creuar els rails del tramvia. I allà dalt, on hi ha una caserna d’aquestes tan lletges, allà ha d’entrar, allò és el carrer Eiskeller. Són quatre marcs cinquanta, senyoreta.


  Raja va treure diners del portamonedes i va deixar que el taxista l’ajudés a baixar del Dièsel color beix. El del clàxon, tres o quatre cotxes més enrere, tornava a fer-lo sonar.


  —Bé, doncs —va dir el taxista.


  La cua va avançar uns quants metres.


  —Shalom —va dir Raja, però immediatament es va corregir—: A reveure.


  Va creuar els rails, carregada amb la maleta i la bossa de mà, intentant mantenir l’equilibri sobre la grava de la calçada. Arribada a la via oposada del carrer, va esquivar uns quants cotxes i, en entrar al carrer Eiskeller, es va inclinar endavant per poder resistir el vent de l’est, que li apartava els cabells de la cara.


  «Així que…», pensava el taxista, «a fer punyetes…». No va acabar els seus pensaments, perquè altre cop es va recordar de la seva filla, i llavors se’n va avergonyir.


  Raja es va aturar davant un edifici empolsat, del temps de l’emperador Guillem II, d’on sortia una riuada de gent jove amb grans carpetes de dibuix sota el braç. Aleshores va veure el rètol del carrer: carrer d’Eiskellef.


  —Hola, nena —va cridar un noi amb una barba de pera, ulleres i els cabells llargs i ondulats a l’estil de Dürer—. M’acompanyes al Downtown a beure un glopet? Et convido!


  Raja va fer un moviment negatiu amb el cap i va continuar. Noranta-quatre, noranta-sis, noranta-vuit. La casa era molt estreta i es veia una mica perduda i ridícula entre els dos enormes edificis que la flanquejaven. Un dàckel una mica gras se li va aturar al davant, va aixecar la pota, però no va orinar.


  La porta de color de fang tenia clapes d’aigua. Sobre el tirador rovellat de la campaneta hi havia un nom gairebé il·legible: «Maienbaum», escrit en lletres de tinta tremoloses.


  Amb prou feines s’havia extingit el so metàl·lic de la campaneta dins la casa, quan la porta es va obrir uns dos pams, com si l’home amb cara d’ocell que hi havia al darrera hagués estat esperant una llarga estona. Els seus ulls desconfiats van tardar uns quants segons a reconèixer-la. A continuació, un somriure suau va relaxar la seva pell apergaminada. Uns braços prims van agafar Raja i la van estirar a través d’un rebedor petit i fosc cap a una habitació clara i massa caldejada, on un samovar borbollejava.


  Raja, enlluernada, va tancar els ulls i va deixar la maleta a terra. La ciutat dels seus pares. Va observar, parpellejant, l’habitació. Hi havia un sofà amb un estampat de floretes. De l’alta paret penjaven tot de petites fotografies que mostraven cares diminutes i esblanqueïdes. Sobre un banquet barrocament adornat hi havia un samovar, i en un racó, una estufa de tub llarg de color quitrà. De la paret de la finestra penjava un petit cofre de banús esculpit en què s’havia representat la Torà. Completaven el panorama un canelobre, una gàbia i un armari ombrívol.


  —La meydele d’en Moische! —va cridar el vell amb alegria, i va fer uns quants passos de ball—. Deixa’m que et miri, meydele Raja! Dufayns meydele! Com has crescut! Ets alta i shayn. Però seu, seu! He preparat te. Com m’alegro de veure la filla del meu estimat cosí Moische a casa meva. Fa molt de temps, meydele Raja, molt de temps que ens vam veure per última vegada al kibbutz Yad Mordechai. Vint-i-cinc anys! Vint-i-sis anys? Llavors eres tan petita com un kleyninker pistoyl d’en Moische. Quin bocher, aquell, en Moische!


  Raja va fer lliscar la gavardina, molla, per les espatlles i la va tirar sobre la barra que adornava l’armari.


  —Jo també m’alegro de veure’t, oncle Ruben. I t’haig de saludar de part d’en Yehuda. Encara que… encara que es pot dir que no et coneixem.


  Es va asseure sobre un tamboret entapissat i es va fregar les mans fredes. La tetera que hi havia sobre la taula rodona escampava una escalfor dolça.


  —Tens raó, meydele Raja. No et pots recordar del teu vell oncle segon: llavors eres massa petita. Jo sóc un vell zaideh. El temps em passa tan de pressa, que em sembla que era ahir. M’has de perdonar. Tens gana?


  —No —va dir Raja—, no tinc gana. Però sí que em vindria de gust una tassa de te.


  Va xarrupar amb fruïció, a petits glops. I, amb una mica d’aspresa, va dir:


  —Aleshores, te’n vas anar d’Israel. Tot just havies arribat a la nova pàtria i te’n vas anar quan van començar els primers tirotejos a Ramat Rachel!


  —Jich will dir epes fregen…


  Es va interrompre, perquè es va adonar que ella no entenia el seu jiddisch. Havia crescut a Israel.


  —Vull preguntar-te una cosa. Creus que vaig anar a la pàtria perquè em disparessin. Ja ens van disparar prou, aquí a Europa. Quan tota la família va anar cap a la nova pàtria, també jo hi vaig anar. No en quedaven gaires, de la família. Theresienstadt, saps? I Auschwitz. Com xerro!


  Els vidres de les ulleres, que li deformaven els ulls d’una manera estranya, resplendien.


  —No era la meva Jerusalem, la que vaig trobar. Prefereixo conservar la Jerusalem que tinc en el fons del meu cor, meydele. Tot el dia estic assegut sobre el meu toches i penso en la meva Jerusalem.


  De cop i volta, el vell va començar a cantar:


  —Radhalaila, rav shirenu habokea lashamajim, shuvi, shuvi, horatenu, mechudeshet shivatajim…


  Raja va posar la tassa de te sobre la taula i, tot somrient, el va acompanyar taral·larejant la melodia. Hi havia una mica de burla en els seus ulls, però el vell no ho va notar.


  —Shuvi, shuvi venasöv, ki darkenu ein la sof…


  Ruben Maienbaum es va interrompre, va esbufegar i va dir amb una rialla ofegada:


  —Així ballàvem l’Hora, meydele. «Ha vingut la nit i la nostra cançó se sent fort fins al cel…». Ai! Com era de bonic. I, mentre ballàvem, tots extasiats, de sobte en Rebe va caure mort i, aleshores, pertot arreu van esclatar les granades… Aquí, allà i allà! I després els crits. Ai, meydele! I tanta sang… No, allò ja no era una pàtria. L’Hora de la nit, Wijo!, ara es deu dir l’Hora de la mort.


  Es va acostar apressadament al samovar i va tornar a omplir les tasses de te.


  —La pàtria?


  —Sí —va dir Raja—. La pàtria. La nostra pàtria. No la teva.


  —Deixa’m la Jerusalem que tinc al cor.


  De sobte va canviar de tema.


  —Em vas escriure la carta des d’Ashkalon, meydele Raja, però no em vas dir per què volies venir a Alemanya.


  —Haig d’arreglar algunes coses —va dir Raja amb un somriure mentre s’eixugava les cames—. Et volia demanar que em deixessis estar aquí una nit, dues nits…


  —Així que no m’ho vols dir? Bé, bé, tu mateixa… Però, per què haig de fer preguntes, jo? Pots estar-te aquí el temps que vulguis. La meydele d’en Moische sempre serà ben acollida aquí, en aquest humil estatge. És clar que sí. Per a mi és una kichlach i m’alegro de tenir visita. Parla’m de la mort d’en Moische, meydele Raja. Parla-me’n!


  —Va ser als alts del Golan. Una mina de plat. Hi va posar el peu al damunt. No ens van deixar que el veiéssim, ni a en Yehuda ni a mi, de tan destrossat que estava.


  El vell va esglaiar-se. Es va passar els dits, prims, pels cabells esclarissats i groguencs, i després es va posar les mans darrera les orelles de manera que semblava un mussol.


  —Va morir per la pàtria.


  Era com si un vel fosc hagués caigut sobre la cara de Raja. «Pàtria!», pensava. «Com odio la paraula pàtria! Tots es rebenten per la pàtria. Quina paraula més dolenta, maleïda!».


  —També els palestins diuen que aquella terra és la seva pàtria. Moren per la mateixa pàtria que nosaltres.


  —Però no tenen dret a fer això! Ells…


  —Prou, oncle Ruben! —el va tallar bruscament Raja—. No en parlem més, d’això. Ja n’estic farta, sents? Aquest matar i morir i matar que no s’acaba mai!


  Les pereres… —va dir el vell—. Les pereres que llavors vam plantar a l’obaga, al nord del kibbutz, van arrelar bé?


  Raja va contestar:


  —Van arrelar bé, però les vam haver de tallar. Eren un obstacle per al tir lliure.


  Perdut en els seus pensaments, el vell remenava la tassa de te. En algun lloc se sentia el tic-tac d’un rellotge, però Raja no el podia veure. Raja va mirar el seu. Sí, ja era hora d’anar-se’n.


  Ruben Maienbaum va començar a explicar històries. Anava parlant entre dents i semblava que s’hagués oblidat completament de Raja.


  —… quin goi era en Moische. Van entrar a casa, els de la Gestapo, i també van regirar el celler, on en Moische havia alçat una paret de totxos. Darrera hi havia els dos Chassidim. Els estaven buscant. I què va fer en Moische? Va acompanyar els nazis al celler i els va dir: «Darrera la paret, aquí els hem amagat. Els hem emparedat, senzillament». I després ell i els nazis van riure l’acudit. Van riure tant, que ni tan sols es van adonar que el ciment encara era fresc. Així era en Moische. Com es dominava els nervis! Més endavant la Gestapo també el va buscar, a ell. Però, ¿que et penses que el van agafar, meydele? Wijo, a ell no! En Moische no! Se’ls va esmunyir d’entre les mans com un peix…


  Raja va pensar: «No el van agafar, però va trepitjar una mina de plat».


  —Me n’haig d’anar, oncle Ruben —va dir tot aixecant-se—. Fas un te molt bo.


  —Et posaràs la gavardina molla?


  En un salt Ruben Maienbaum es va posar dret sobre les primes cames.


  —Has perdut la seychel? Serà la teva mort!


  Raja no sabia què volia dir la paraula seychel.


  —Tornaré aquesta nit —va dir.


  Ruben Maienbaum la va seguir fins a la porta, i encara li recomanava coses quan Raja ja feia estona que havia desaparegut sota la pluja.


  Raja no va tornar aquella nit ni tampoc la nit següent. El vell va esperar, va xarrupar te i va cantar cançons. No va ser fins dos dies després que al matí va decidir anar a la policia. Era una decisió difícil. L’antiga por se li havia arrelat tant, que tot el cos li tremolava quan es va posar l’abric negre. Amb prou feines se’l podia cordar.


  Katzbach va encendre un cigarret, va fullejar, sense concentrar-s’hi gaire, els avisos de recerca i va mirar els regalims de la pluja, que transformaven el vidre brut de la finestra en un paisatge misteriós amb rius ramificats. Hi havia hagut maror en la reunió del matí. L’eterna lluita de les competències. Katzbach va llançar el fum a curts intervals, però no hi havia manera de formar anells.


  Com de costum, Picht va entrar amb passos feixucs sense trucar, va mirar de gairell i amb una certa avidesa el cigarret de Katzbach, ja que feia poc que havia deixat de fumar, i es va asseure sobre el radiador.


  —Tinc allà un tipus ben estrany! Una mena de barreja de Trencanous i sant Antoni. Ha perdut la filla del seu cosí. Està preocupat per la petita. Almenys, això és el que diu. Li diu meydele. I quan li pregunto quants anys té aquesta meydele seva…, endevina què diu!


  —Per què no organitzes un concurs d’endevinalles a la tele? —va proposar Katzbach.


  —Vint-i-sis o vint-i-set!


  Picht va esclafir a riure i es va ennuegar, cosa que li va produir un atac de tos. I, després, un cop hagué recuperat l’alè:


  —Li he fet veure que les nenes petites, quan ja són grans, més d’una vegada no tornen a casa a la nit —va dir Picht, respirant amb dificultat.


  —Per què m’ho expliques, això?


  De cop Picht es va posar seriós.


  —No ho sé, Gat. D’alguna manera… Vull dir… Val més que donis un cop d’ull a aquest tipus.


  Katzbach va espolsar el cigarret i es va aixecar. Després es va posar la jaqueta i va seguir Picht cap a l’altre despatx.


  A primera vista va veure que el vell tenia por. Que la roba gastada que duia havia de tenir moltíssims anys. També allò li va cridar l’atenció.


  Katzbach es va presentar. La cara petita i blanca de l’home es va moure.


  —Maienbaum. Ruben Maienbaum.


  El vell es va posar dret d’un bot i va fer una inclinació gairebé devota. Els llavis se li contreien convulsivament i els seus ulls nedaven darrera uns vidres de molta graduació. Llavors l’home va dir:


  —Sóc jueu.


  Katzbach notava dintre seu una estranya inseguretat. Per què havia dit allò, l’home? Per què aquella por?


  —Sisplau, no s’aixequi —va dir Katzbach mentre li acostava la seva capsa metàl·lica—. Fuma?


  Maienbaum va allargar la mà, però tot seguit la va enretirar amb un gest brusc, com si s’hagués cremat.


  —No, no, moltes grades.


  —Ha denunciat una desaparició?


  —Aquest senyor tan amable d’aquí…


  —Aquest senyor tan amable —va interrompre Katzbach— és el cap de la brigada criminal, el senyor Picht. Normalment no creu necessari dir el seu nom.


  —¿Que estàs de broma, avui?


  Picht va fer un somriure forçat, però de seguida va tornar al cas.


  —Els nostres bons col·legues de la guàrdia municipal del barri antic van adreçar el senyor Maienbaum a nosaltres. El senyor Maienbaum no exclou la possibilitat d’un delicte.


  Va dir l’última frase com si tot allò fos una broma.


  Katzbach coneixia Picht des de feia molts anys i sabia que solia dir bestieses quan un cas el preocupava molt. Per què aquell cas havia de ser de la incumbència del departament d’Homicidis? Al cap i a la fi, hi havia coses més importants a fer.


  —No va tornar a casa meva. Ni abans-d’ahir ni ahir. Llavors m’he dit: «Val més que vagis ara mateix a la policia, que diguis als senyors que et preocupa la meydele. Després de tot, li pot…». —Maienbaum va tossir lleugerament perquè el fum del cigarret de Katzbach li venia a la cara—. «Després de tot, li pot haver passat alguna cosa. Es diuen tantes coses, avui dia». I com que no ha tornat a casa en dues nits seguides… I amb aquest temps! Ni tan sols portava mitjons de llana. Acaba d’arribar d’Israel i no s’imagina que aquí fa fred, aquí, on la tardor ja ha començat.


  —Tens el nom? —va preguntar Katzbach.


  Picht va fer que sí amb el cap.


  —Raja Simon. Uns vint-i-cinc anys. Cabells negres fins a mitja esquena. Cara ovalada… Segons diuen, deu ser molt bonica… Bé, i els ulls d’un color molt fosc. Probablement marrons. De cap a peus la senyoreta en qüestió deu fer aproximadament un metre setanta. En tot cas, és força alta.


  —Roba?


  Katzbach va llençar la punta del cigarret en un gerro de flors, perquè al despatx de Picht no hi havia cendrers.


  —Sí. Roba? —va preguntar també Picht.


  —Portava unes botes marrons de talons alts. En pregunto com pot caminar amb aquests talons. Una gavardina de cuiro, que no és cuiro, porta la filla del meu estimat cosí Moische. De color… del mateix color que la sorra del desert. Un color d’aquests que no és color. Com els ho diria…?


  —Ocre —va proposar Picht—. O Caqui.


  —Què portava sota l’abric? —va preguntar el Gat.


  —Com vol que ho sàpiga, senyor comissari?


  Maienbaum es va retorçar les llarguíssimes mans.


  —No vam estar junts gaire estona. Es va treure la gavardina només un moment. Va arribar, va prendre una mica de te, va posar la maleta en un racó i se’n va anar. Va dir: «Tornaré a la nit». Però a la nit no va tornar. Vaig esperar tota là nit. Vaig esperar encara un altre dia. No va tornar. Vaig esperar una altra nit. I va tornar? No, no va tornar. Ara tinc por que no li hagi passat alguna cosa a la meydele Raja. Molta por, una por tremenda.


  Ruben Maienbaum es va donar un cop al pit i va mirar fixament a terra.


  —Ho noto aquí, molt endins, que li deu haver passat alguna cosa.


  —Aproximadament, a quina hora va sortir de casa seva abans-d’ahir?


  —Devien ser, si fa no fa, les quatre de la tarda, senyor comissari.


  —¿I no té ni la més petita idea d’on va poder anar, senyor Maienbaum? No va mencionar cap nom? ¿Coneix algú, aquí, a Düsseldorf?


  —No, no hi coneix ningú. I mai no havia estat aquí abans, a la ciutat dels seus pares. Sempre ha viscut a Israel. Va néixer allà, com en Yehuda, el yingele d’en Moische. Però en Moische és mort, i també la seva dona, la Rachele. Fa dues o tres setmanes, va arribar una carta d’Ashkalon. Era de la Raja i deia: «Estimat oncle Ruben, haig de fer algunes coses a Düsseldorf i et vindré a veure».


  —Ha portat la carta? —va preguntar Picht.


  Maienbaum va mig aclucar els ulls i va dir en veu baixa:


  —¿No s’ho creuen, això que els dic?


  —És clar que ens ho creiem —va dir Katzbach, somrient—. Però, tot i així, ens agradaria veure la carta. ¿L’ha portat, senyor Maienbaum?


  —La tinc a casa meva, la carta. Vaig a buscar-la?


  —Ara no. ¿Diu, vostè, que va arribar amb avió, la Raja Simon?


  Katzbach es va girar cap a la finestra i amb l’índex va dibuixar ninots sobre el vidre entelat.


  —Sí, va arribar amb avió. Abans-d’ahir.


  —Però, quan va sortir de casa seva, senyor Maienbaum, la Raja Simon li devia preguntar el camí. No coneix Düsseldorf, oi? ¿No va esmentar cap carrer, cap barri o cap cosa semblant? No va preguntar quin autobús o quin tramvia havia d’agafar per anar a la seva destinació?


  Gairebé obstinadament, Ruben Maienbaum va dir:


  —No em va preguntar res. Va sortir de casa i va girar cap a la dreta. No… no li puc dir res més.


  Es va redreçar sobre la cadira i va encreuar els braços, i aquell gest va expressar millor que cap altra cosa que Ruben Maienbaum no tenia res més per explicar.


  Katzbach no estava segur que el vell hagués relatat tot el que sabia. De debò no tenia ni la més petita idea de per què Raja Simon havia vingut a Alemanya?


  —Bé —va dir—, ens ocuparem de l’assumpte. ¿Li podem trucar per telèfon, senyor Maienbaum?


  —Per què haig de tenir telèfon? —va preguntar el vell, i es va aixecar—. Puc tornar a passar a preguntar, si no és molèstia per als senyors.


  Un altre cop aquella submissió. A Katzbach li hauria agradat molt mirar dintre aquell cap, petit com el d’un ocell, per saber què estava pensant aquell home. Li havia encomanat una part de la seva por i, de sobte, es va sentir disposat a compartir les seves preocupacions.


  —Quan haguem descobert alguna cosa, ens posarem en contacte amb vostè. Tenim la seva adreça?


  Picht va fer que sí amb el cap i va tancar el bloc de notes amb un cop sec.


  Ruben Maienbaum es va dirigir cap a la porta arrossegant els peus, va fer una reverència, va posar-se el barret, que li venia massa gran, i va sortir sense dir res.


  —Demana informació a les companyies aèries —va murmurar el Gat amb el cap ocupat en un nou pensament—. I s’ha d’enviar un avís regional de recerca. Això, ho pot fer en Degenhardt. Entre els avisos rebuts, no hi havia res que…? Bé?


  —Res.


  Picht va treure una pastanaga del calaix del seu escriptori i va començar a rosegar-la.


  —Fes-m’ho saber, quan sàpigues alguna cosa, conillot —va dir Katzbach, i va tornar al seu despatx.


  Allí va quedar-se un quart d’hora, fumant, assegut sobre l’ampit de la finestra. Quan el telèfon el va sobresaltar, no sabia exactament en què havia estat pensant.


  —Dilluns passat va arribar d’Israel amb l’El Al. Des de l’aeroport Ben Gurion de Lod, passant per Roma i Frankfurt. Exactament com el vell ha dit. Sí, saps què?


  A Picht li agradava excitar la curiositat.


  —Endavant! —va esbufegar Katzbach pel micròfon.


  —També tenia reservat un passatge de tornada. Per aquest matí. Així i tot, l’han cridat tres vegades pels megàfons i no s’ha presentat. Així que, finalment, s’han enlairat sense la nostra meydele.


  —Més tard no s’ha posat en contacte amb l’El Al?


  —Déu meu! T’ho hauria dit. Que et penses que sóc ximple?


  —Això és el meu petit secret —va dir el Gat rient, però el seu to no era alegre—. Cal que algú s’arribi al carrer Eiskeller per veure si pot descobrir alguna cosa. Si de debò és tan bonica com diu en Maienbaum, ha d’haver cridat l’atenció d’uns quants nois de la seva edat… I fes les investigacions habituals als transports públics. Si va agafar un taxi, serà fàcil. I si va ser un autobús o un tramvia, va haver de comprar un bitllet per força. Per tant, hi ha d’haver algú que la recordi. No deu tenir pas un abonament!


  —Però, Gat, i si hagués anat a peu…?


  —Llavors la cosa es complica.


  Katzbach va penjar i va intentar amb totes les seves forces formar-se una imatge de l’aspecte físic de Raja Simon, però no ho va aconseguir. Va pensar: «Anem a veure la carta». També va pensar en la maleta. Necessitava tenir alguna cosa personal d’ella a la mà. Això era. De moment se li apareixia desdibuixada i sense color. Inútilment va tractar de persuadir-se que la desaparició de Raja Simon podia tenir molt probablement una explicació molt senzilla. «L’instint del Gat». Una mica a contracor es reia d’aquella floreta que els periodistes de tant en tant desenterraven. «Fumo massa», va pensar, i va encendre un altre cigarret. A la recepció algú estava insultant amb ràbia la policia: que si eren uns bòfies de merda, que si eren còmplices de la justícia capitalista, que si tots eren antics nazis… Altres veus intentaven calmar l’exaltat. Per a Katzbach els espectacles d’aquella mena eren quotidians. Ja no s’enutjava.


  Per què havia dit que era jueu?, pensava el Gat. Per què ho havia dit?


  —La faixa em mata! —va anunciar la senyora, desesperada.


  L’ajuda només es féu esperar dos segons publicitaris, després dels quals va aparèixer un individu que, amb un somriure extasiat, va cantar a l’amiga sofrent i trista les virtuts i qualitats de les faixes adaptades al cos. A continuació, tots dos van mirar com imbècils des de la pantalla.


  Amb la punta de la sabata Mattes va apagar el televisor. Bestieses! L’examen de geografia li pesava dins l’estómac.


  Treure males notes no el preocupava especialment. Repetir… I què? Les seves perspectives de futur no tenien res a veure amb els projectes dels seus pares. «Fer carrera? A la merda!», va pensar Mattes. Però la geografia, l’única assignatura que era important per a ell… Per què precisament en geografia havia de dir tants disbarats? Veneçuela. Però, per què aquell imbècil no preguntava sobre el viatge que Humboldt va fer remuntant l’Orinoco? Per què no preguntava sobre el misteri de l’aigua negra? Per què no volia saber res de la supervivència als aiguamolls infinits? Per què preguntava sobre les xifres de població, la infraestructura i els minerals? És clar que l’examen havia anat a parar a la paperera…


  —Matthias, pots anar un moment amb la bici a can Heimes? He oblidat la cervesa.


  —No en tinc ganes.


  —Matthias! —el va reptar la mare—. Que no et senti el pare. A sobre que no fas els deures, em véns amb insolències! De debò, no sé on anirem a parar. Com a mínim podries ajudar una mica.


  —Ajudar una mica!


  —El pare s’esforça tant com pot i tu… tu… Bah, deixem-ho estar! Quan esperes un mínim de complaença… Però deixem-ho estar. Ja estem acostumats a aquestes decepcions. Que el meu propi fill…


  No va continuar. Va allisar la jaqueta del seu vestit, que feia conjunt amb uns pantalons de vellut de color albergínia, i es va recolzar, rendida, al marc de la porta de roure que separava la cuina de la sala.


  —El pare… El pare… Si tot ho fem per tu! Però tu! Tu!


  Tot d’una va començar a plorar. Probablement aquells plors vam fer que Matthias sortís de casa. Va travessar el jardí saltant d’una llosa de pissarra a l’altra, va tirar pedretes a les merles que, grasses i panxudes, picotejaven aquí i allà entre els arbustos del jardí. Amb un cop d’espatlla va obrir el portal, sota l’arc blanquejat, que d’una manera una mica ridícula recordava l’entrada d’una hisenda, i es va dirigir a pas lent cap a la fageda, que s’estenia fins a l’autopista. El vent humit li produïa una sensació agradable a la pell.


  Per què havia plorat? Altres vegades, quan l’havia sermonejat, no ho havia fet.


  Què passava allà, darrera la fageda?


  Mattes va començar a córrer. Tot era ple de cotxes; n’hi devia haver almenys una dotzena. De dalt a baix, per tot el pendent de l’abocador, es veien homes amb botes de goma. S’ajupien, furgaven amb barres i ficaven algunes coses en caixes planes i recipients de vidre.


  —Fot el camp! —va lladrar un home que duia un abric de loden quan Mattes va arribar prop d’on eren els cotxes—. Això no és apte per a nens.


  —Ves que no et caguis a les calces! —va contestar Mattes, ferit.


  «No és apte per a nens! Sempre tan creguts, aquests tipus».


  —Que fotis el camp, t’he dit! —va cridar l’home, i va obrir els braços.


  —Està bé, avi!


  —Ja t’ensenyaré, jo, qui és el teu avi!


  Mattes es va ficar les mans a les butxaques dels pantalons i es va quedar mirant les operacions. Pel que es veia, els homes que hi havia al pendent també portaven detectors electrònics. Anaven enfonsant unes sondes entremig dels sofàs desgavellats, les escombraries pestilents, les ampolles trencades i els bassals fangosos, donant-se uns aires d’importància que Déu n’hi do. Almenys, així li ho semblava a Mattes.


  Un d’ells va cridar:


  —Que vindrà el ministre personalment?


  —Fot el camp! —va tornar a bordar l’home de l’abric de loden a Mattes—. No hi has de fer res aquí, entesos?


  —Visc aquí!


  —Tu no vius aquí! Això és terreny municipal. Per això hi ha un rètol que diu: «Prohibit d’entrar».


  —Què passa?


  Un bomber va baixar d’un «escarabat» Volkswagen vermell.


  —Aquest noi d’aquí, que no se’n vol anar.


  —Alarma per abocaments tòxics —va dir el bomber—. És perillós quedar-se aquí. Ara vés-te’n!


  —Que no ho entens? —va bramar l’altre.


  Mattes va dedicar un somriure irònic al bomber.


  —Per què no torna a ficar a la gàbia el seu goril·la domèstic?


  L’home de l’abric de loden va allargar la mà per agafar una pala. Mattes es va treure les mans de les butxaques i va arrencar a córrer tot rient.


  Alarma per abocaments tòxics! Llavors no s’ho podia perdre. És clar que no. Podia ser emocionant. I hauria estat la riota de tothom si no hi hagués hagut altres possibilitats d’acostar-se a l’abocador i observar aquells homes de prop. De manera que el dia no estava perdut!


  Mattes es va eixugar les gotes de pluja dels ulls i, quan els homes que hi havia al costat dels cotxes ja no el podien veure, es va esmunyir per entremig dels saücs i els esbarzers. L’olor de les fulles que es podrien li omplia el nas, però aviat s’hi van barrejar altres tufs que el vent de l’est portava de l’abocador.


  Mattes es va ajupir i es va deixar caure pel pendent relliscós. Va frenar agafant-se amb les mans a un faig gruixut i, a continuació, va escolar-se ràpidament cap a les falgueres de l’altre costat. Encara no podia veure els homes de la rampa, però els sentia cridar.


  —Aquí negatiu!


  —En Paulsen ha de prendre mostres allà on hi ha els barrils grocs!


  —Tot el fons de la vall, metre per metre…


  Pels sorolls que venien d’algun lloc de l’altre costat de l’abocador, semblava que uns camions estaven descarregant enderrocs. Mattes coneixia bé aquells sorolls; al cap i a la fi, solia passar moltes hores allí, per més que els seus pares li ho tinguessin prohibit.


  Mattes es va obrir camí per entre les grans falgueres marrons i, a continuació, va avançar gatejant. Ara podia veure els homes molt clarament.


  —Per aquí sembla que hi ha alguna cosa —va cridar un.


  —Espera, que t’envio un químic! —li van contestar des de dalt, on hi havia els cotxes aparcats—. Poseu-vos les caretes antigàs!


  «M’hi haig d’acostar més», va pensar Mattes, «molt més». Es va encongir tant com va poder i va avançar per entre les deixalles de verdures, que s’havien convertit en un fang repugnant, en direcció a un munt de caixes de fruita trencades. Aquell era un bon amagatall des d’on podia observar-ho tot perfectament.


  Però les sabates no van trobar suport sobre el terreny escarpat. Els dits li van relliscar per sobre de la fusta molla de les caixes i, abans que Mattes hagués pogut comptar fins a tres, el material relliscós que hi havia sota seu va començar a esllavissar-se. Era com una allau de caixes de peix, matalassos esventrats, escombraries fangoses i tronxos de col. I Mattes enmig de tot allò. La seva cara va obrir solcs en el fang pastós i fastigós de productes químics, les seves mans van xipollejar líquids enganxosos, amb els colzes va topar contra unes quantes pedres.


  I aleshores Mattes es va espantar tant, que es va pensar que el cor se li parava.


  Primer només va veure un floc de cabells negres i suaus, però quan Mattes els va estirar per alliberar els seus dits, de cop i volta se li va aparèixer una cara inexpressiva que, sota unes quantes taques de sang encrostades, tenia una blancor terrorífica.


  Aleshores Mattes va sentir xisclar algú i, gairebé amb sorpresa, es va adonar que era ell mateix.


  Els homes van començar a baixar esvalotats pel pendent, arrossegant pedretes. Cridaven i parlaven tots a la vegada.


  —Aquí! Aquí! —va cridar Mattes—. Una dona! Morta, és morta!


  De veres era la seva veu? El fàstic li estrenyia la gola. El fàstic d’haver tocat aquell cos mort. El fàstic, també, d’aquella irrealitat atorrolladora. Tot allò no podia ser veritat!


  Fins aquell moment Mattes no havia vist mai una persona morta. Es va fixar en detalls insignificants i sense importància: la brutícia de les botes de goma dels homes, la brutícia de les seves pròpies mans, la brutícia de la gavardina clara de la dona morta.


  —És morta —va dir algú.


  Era gairebé ridícul. Àvidament Mattes va xuclar aire, perquè notava alguna cosa dins la gola que no el deixava respirar.


  Llavors tot d’imatges van passar pel seu cap ràpidament, com si hi tingués una pantalla de televisor embogida. Hi hagué un silenci paralitzador, però després es van sentir crits folls, veus altes d’homes. I a dalt uns altres crits que contestaven. Aleshores la sirena dels bombers va començar a sonar, ofegant-ho tot.


  Mattes va sentir preguntes, va contestar, però no va entendre res. Pertot arreu notava mans. El transportaven?


  —Maleït sigui, puc caminar tot sol!


  El movien a través de les falgueres. Que agradable era la humitat sobre la cara. Després el van introduir dins un cotxe.


  —Sí, sí, visc allà darrera, a la casa amb la gran teulada de pissarra… Sí, sí, la del penell… Com, quin penell? El que té una corona daurada al damunt. Sí, sí… I aquella dona és la meva mare, la dona que hi ha allà. Ha anat a buscar cervesa a can Heimes. El senyor del meu pare vol veure cervesa per sopar. Jo havia d’anar amb la bicicleta… Nyigo-nyigo, nyigo-nyigo… Un eixugavidres espatllat. Quin cotxe! Ja l’hem perdut, ja ho deia.


  —Està delirant —va dir algú.


  —És el xoc —va dir un altre.


  Llavors s’hi afegí la veu de la mare.


  —Déu meu, el meu fill! Què li ha passat, al meu fill? Matthias…


  Mattes es va desfer de les mans que el subjectaven i va entrar sol a casa. Va creuar la cuina, i amb el peu va engegar el televisor. Després es va deixar caure en una butaca de cuir.


  —… i per més que el senyor Strauss insisteixi que aquest govern és…


  Crac!, va fer abans que sortís la imatge.


  —Com pots mirar la tele, ara? —va cridar la mare.


  —És el xoc —va dir algú.


  La mare li va netejar la cara amb una tovallola humida. Mattes va notar que les mans li tremolaven.


  Més tard, el pare va entrar precipitadament a casa. Li havien trucat a la feina. L’empresa no era gaire lluny.


  —Rex —va dir el pare, i va estrènyer la mà de l’home que s’havia quedat amb Mattes i la mare.


  Els altres ja havien tornat a l’abocador.


  —Noi, noi —va dir el pare en veu baixa mentre li estirava suaument les orelles.


  Mattes es va quedar sorprès: era una sensació molt agradable.


  —No hi ha dubte que es tracta d’un assassinat —va sentenciar l’home, que amb les seves botes plenes de fang havia embrutat la catifa berber.


  Després, també ell se’n va anar. Hi havia coses més interessants que un noi que estava a punt de vomitar.


  La mare li anava donant camamilles i el pare tractava de persuadir-lo que allò era el millor ara. Mattes no tenia ganes de protestar.


  Quan a la nit va venir l’home alt i ombrívol i va voler que Mattes li expliqués tot el que havia passat a l’abocador, el noi ja feia estona que es trobava bé.


  —No sé si és convenient, senyor Katzbach —va dir el pare, i es va posar entre el comissari i Mattes com per protegir-lo—. El noi ha sofert un xoc molt fort, i no sé si li anirà bé reviure tot el que ha passat, aquest cas espantós…


  —No l’entretindré gaire estona. En tot cas, demà hem d’estendre l’acta. Ara només haig de fer unes quantes preguntes al seu fill.


  El comissari es va dirigir a Mattes.


  —Per començar, com et dius?


  —Jo? —va preguntar Mattes, i es va enrogir una mica—. Mattes… Bé, Matthias. Però també em pot dir Mattes.


  El comissari va somriure irònicament.


  —Bé, Mattes, digue’m, què hi havies de fer, a l’abocador?


  Mattes es va enrogir més. Va mirar de reüll la seva mare, que sempre s’enfadava quan s’assabentava que havia rondat per l’abocador, i va dirigir una ràpida mirada a la cara preocupada del seu pare. Llavors va començar a parlar. Anava sovint a l’abocador perquè moltes vegades hi passaven coses i, evidentment, quan va saber allò de l’abocament tòxic, no s’ho va voler perdre. Va relatar-ho tot tan exactament com va poder. El comissari Katzbach no el va interrompre. També va parlar de les taques de sang sobre la cara blanca de la morta.


  —Ets un bon observador —va dir el comissari.


  —Això de l’acta és necessari? —va preguntar la mare.


  —Sí, és necessari. Preferiria que un de vostès demà a la tarda acompanyés en Mattes a la comissaria. És possible?


  —Jo l’acompanyaré —va dir el pare—. A la meva dona no li agrada anar amb el cotxe a Düsseldorf. No està acostumada al trànsit de la ciutat.


  —Cap a les tres?


  —D’acord, senyor Katzbach. Cap a les tres.


  —¿A tu també et va bé a aquesta hora, Mattes? —va preguntar el comissari.


  —Sí, sí —va balbucejar Mattes.


  —Ja han identificat la morta?


  El pare va acompanyar el comissari fins a la porta.


  —Probablement. Sembla que és una israeliana que va desaparèixer abans-d’ahir. Bé, fins demà, senyor Rex.


  Aquella nit Mattes va deixar el llum encès. La mare li havia preguntat si volia dormir amb ells, però Mattes havia dit que no. Ara se’n penedia. Va sentir passar les hores, va suar a raig fet, es va girar d’un costat i de l’altre, va fullejar llibres, va anar buscant emissores al transistor.


  —Ding, ding, dong —cantussejaven els Teach In.


  Precisament aquells! Però, almenys, era millor que pensar en la cara blanca plena de taques de sang.


  Per què aquell imbècil no havia preguntat pels viatges de Humboldt remuntant l’Orinoco? Per què no pel misteri de l’aigua negra? I per què no per la supervivència als aiguamolls infinits?


  Batman


  Havien retocat la fotografia. Ja no s’hi veia cap senyal de les taques. Però els ulls ho delataven.


  —És morta!


  El noi de la pera va deixar caure la fotografia sobre la taula, es va apartar els cabells a l’estil de Dürer de la cara i va mirar, alterat, de manera fixa i penetrant el comissari a través dels vidres de les seves ulleres de metall.


  —Se n’ha adonat de seguida!


  —Sóc pintor.


  Ho va dir com donant a entendre: «Això cau pel seu propi pes. Aquestes coses, nosaltres les notem de seguida».


  —És ella? —va preguntar Picht.


  —Com?


  —¿Si és ella la senyoreta que va veure dilluns, sortint de l’Acadèmia de Belles Arts?


  —Era ella —va dir el noi en to magistral.


  Katzbach va riure maliciosament per la cara perplexa de Picht. Després va encendre un cigarret.


  —N’està segur?


  —N’estic segur. No s’oblida tan ràpidament una cara com aquesta, m’entén? Botticelli, Rafael i Ticià s’haurien deixat tallar una mà per tenir una cara com aquesta com a model! Però jo me la trobo en el meu camí i li dic: «Nena, m’acompanyes al Downtown a beure un glopet?». Però no li interessa. Maleït sigui! Per què és morta?


  D’un bot es va posar dret i amb la màniga va escombrar un plec de dibuixos de la taula. El corrent d’aire va fer tremolar uns fulls amb dibuixos estranys que penjaven d’un tauler.


  —Perquè algú la va matar.


  Katzbach va treure fum pel nas.


  El noi de la pera es va posar la cara entre les mans i es va fregar els pòmuls. A continuació, va dir amb la veu alterada:


  —Qui… qui pot haver fet una cosa així?


  —Acabem de començar les investigacions.


  Katzbach es va adonar de com era de fluixa l’excusa.


  —«Acabem de començar les investigacions»! Què diu ara!


  Gairebé es va ennuegar de riure. Era un riure rabiós, que més aviat semblava un plor desesperat.


  —«Acabem de començar les investigacions»!


  Maleït sigui! Aquí han esclafat la bellesa, home!


  —No som aquí per escoltar els seus discursos —va dir Katzbach fredament.


  —Doncs, per què són aquí?


  —Ja li ho he dit quan hem arribat.


  Katzbach es va redreçar el cigarret, perquè no tirava.


  —Abans-d’ahir a la tarda la Raja Simon va sortir d’una casa, aquí al carrer Eiskeller, i ara estem buscant testimonis que l’haguessin vist després d’aquell moment.


  Picht va intervenir.


  —Estem perdent el temps, Katzbach. El senyor Flattermeier va veure la noia abans que entrés a la casa del vell, oi?


  —Faltermeier —va corregir el noi de la pera—. I no em digui «senyor». No sóc un senyor. A més a més, la vaig tornar a veure més tard.


  —Què diu ara!


  De la pila de cadires, Katzbach va agafar-ne una i s’hi va asseure. Va fer un senyal a Faltermeier perquè també s’assegués. Picht va agafar la fotografia. Hi havia un silenci total dins el taller despullat. «És estrany», va pensar el Gat. «Per què des d’aquí no se sent cap soroll de les altres sales de l’acadèmia?». A totes les aules tenia homes escorcollant, però així i tot…


  —De veres que va tornar a veure la noia?


  Faltermeier va fer que sí amb el cap mentre s’acariciava la pera, perdut en els seus pensaments. Llavors va tornar a prestar atenció. Sí, havia hagut de fer alguna cosa a la galeria Vieler & Bänder, on estaven preparant la seva primera exposició. I, després, en tornar a l’acadèmia, la va veure un altre cop des de lluny.


  —A quina hora va ser això? —va preguntar Picht.


  —No ho sé exactament. Potser cap a les sis. O cap a les cinc. No ho sé.


  —També podria ser que fos a les quatre?


  Faltermeier va girar els ulls en blanc amb afectació.


  —Pel que fa a mi, també podien ser les quatre. L’hora no m’interessa. Odio les hores.


  Picht estava a punt de perdre els estreps, però el Gat li va fer un senyal perquè es contingués.


  —Vaig tornar —va continuar Faltermeier— perquè volia deixar la meva carpeta aquí al taller.


  I afegí, gairebé sarcàstic:


  —Tinc un taller-escola de mestres.


  Va fer uns quants gestos en l’aire amb els braços.


  —Aquí és com si fos casa meva, per dir-ho així.


  —¿És aquesta, la carpeta? —va preguntar Picht.


  —Que m’estan interrogant? —va enutjar-se.


  —L’estem interrogant.


  «Que no me’l tregui de polleguera!», va pensar Katzbach. Realment, Picht sovint es podia arribar a comportar com un autèntic sapastre.


  —Esperem que ens pugui ajudar amb les seves informacions. Això és tot.


  Katzbach va clavar els ulls damunt la fotografia, que Picht feia girar entre les mans. Que bonica era, va pensar.


  —Només la vaig veure de lluny. Però segur que era ella.


  —Continuï —va indicar el Gat amb el cap.


  Faltermeier va començar a mostrar-se insegur. Va tirar-se amunt les ulleres fins al front i els seus ulls miops van mirar més enllà de Katzbach. Després es va mossegar el llavi inferior.


  —Doncs bé, va passar alguna cosa amb aquells motoristes.


  —Quins motoristes? —va preguntar Katzbach.


  —D’aquests que en diuen rockers, que porten caçadores de cuiro amb tot de claus. La van molestar, aquells tipus.


  —Com? Com la van molestar?


  —Eren quatre, i tota l’estona li van anar al darrera i van accelerar com bojos i li van donar empentes. Bé, i li van cridar tota mena de coses. Les floretes habituals. Ja se sap.


  Picht va preguntar:


  —No era en ple dia? No hi havia gent al carrer? No hi havia ningú que se’n preocupés?


  —Hi havia molt poca gent. Plovia tant…! I, a més a més, com els ho diria…?


  Era clar. La gent va tenir por. Igual que Faltermeier. Un tipus artista amb els cabells a l’estil de Dürer, unes ulleres metàl·liques i una carpeta de dibuix. I, a més a més, prim com un fideu. A aquells quatre els hauria anat com l’anell al dit. Katzbach no s’ho va prendre malament, que Faltermeier hagués tingut por.


  —I vostè? —va preguntar Picht, apuntant la fotografia al pit del noi—. Per què no la va ajudar, vostè?


  —Jo… —va dir Faltermeier, va callar i va tornar a començar una altra vegada—. Era massa lluny encara. I, a més a més, plovia! Portava la carpeta. Si es mullen, els treballs…!


  Va recordar-se encara d’un altre fet.


  —Però ella va saber defensar-se. Amb una bossa d’aquelles que es porten penjades a l’espatlla, saben?, amb una bossa així va clavar un cop tan fort a un d’ells, que de poc el va fer saltar de la moto.


  —I després? —va insistir Katzbach—. Què va passar després?


  —No hi ha després. La va seguir aquell. Aquell que ella havia estomacat amb la bossa la va seguir. Els altres es van aturar i es van posar a riure com uns imbècils. L’altre tota l’estona li va anar cridant proposicions. Que si anirien a casa seva o a la d’ella. O si anirien al bosc. Només s’havia d’asseure al seient del darrera. Ell ja sabia on podien anar. Però, com que ella, a l’altura de la delegació del Treball, va girar, ja no vaig poder veure res més. Jo havia de tirar cap a l’esquerra, havia de deixar la carpeta a l’acadèmia.


  —És clar —va dir Katzbach.


  —Què vol dir amb això?


  —Res d’especial —va barbotejar Katzbach tot xuclant el cigarret—. ¿I aquell, la va seguir?


  —Va girar i va entrar a l’avinguda Heinrich Heine. No vaig poder veure res més.


  —I tampoc no va veure que tornés al cap d’una estona?


  —No. Aleshores, els altres també se’n van anar, però en sentit contrari.


  —Quin aspecte tenia, el noi que la va perseguir? —va voler saber Picht.


  —Quin aspecte tenia? Tots tenen el mateix aspecte, aquests genets motoritzats.


  —Em decepciona —va dir Katzbach—. Vostè, tot un pintor!


  Faltermeier es va donar un toc lleuger a les ulleres i ja les va tenir un altre cop sobre el nas.


  —Duia una caçadora de cuiro d’un color castany vermellós amb claus platejats. Botes negres. O, almenys, d’un color fosc. I portava un casc vermell. Sap aquell vermell fluorescent tan cridaner dels anuncis que et fa tornar boig? Però no em pregunti com era la màquina. No en tinc ni la més remota idea. Era una d’aquestes de dimensions exagerades que només serveixen per contaminar i destruir l’ambient.


  Al passadís es van sentir passos. Degenhardt va treure el cap per la porta.


  —Aquí ja hem acabat! Vol que anem a les cases del costat?


  —Espereu-me a baix —va dir Katzbach—. Nosaltres no trigarem gaire. Hi ha alguna novetat de la gent de Breitscheid?


  —No res.


  Degenhardt va desaparèixer. Al pis de dalt algú va començar a cantar. Tot seguit, es van afegir més veus al seu cant. Algú va demanar silenci a grans crits. Una porta es va tancar de cop.


  —Ens ha dit tot el que sap?


  Faltermeier va mirar el comissari com si tornés de molt lluny amb els seus pensaments.


  —Els ho he dit tot.


  I afegí, una mica avergonyit:


  —Que em puc quedar la fotografia? La mort d’una desconeguda. Vull convertir-la en un gravat, m’entenen?


  —No pot ser —va dir el Gat.


  —Llàstima.


  —Només ens falta posar les seves informacions en escrit. ¿El podem localitzar aquí, durant el dia? Ens podria donar també la seva adreça particular, per si de cas, perquè…


  Faltermeier va interrompre el Gat.


  —Se m’acut encara una altra cosa. A l’esquena, a la caçadora, portava una ratapinyada negra, el noi aquell.


  —En Batman! —va dir Picht.


  —Ho sembla —va dir Katzbach en veu baixa.


  Aquell matí, a la mateixa hora, Ruben Maienbaum va sortir de casa seva. Com de costum, va dirigir una mirada esquerpa a tots costats i va girar cap a l’esquerra. Si hagués girat cap a la dreta s’hauria trobat amb el comissari Katzbach. Però va girar cap a l’esquerra.


  A passos curts va creuar el carrer Ratinger, tot capficat, a l’altura de la cerveseria Schlösser, i va topar de cap contra el pit adornat amb una pell d’una senyora grossa. Va tenir un sobresalt terrible. Espantat, es va apressar a continuar el seu camí, enmig de les rialles dels testimonis de l’incident, i va arribar suant a la cabina telefònica de la vora del Rin. La seva cabina telefònica. Estava totalment aïllada en aquell lloc. El més important: tenia vidres per tots quatre costats i sempre era possible veure si algú s’hi acostava. Ruben Maienbaum no havia pogut alliberar-se mai més de la por que altres persones no li escoltessin les converses.


  Li va costar encertar el número. D’una banda, perquè no hi veia bé. D’altra banda, perquè no acabava d’entendre com havia de marcar el prefix. Trucava tan poques vegades! Durant tota l’estona va tenir les monedes fortament agafades al puny.


  «Tot i així, és una trucada local?», va rumiar. «¿O, ben mirat, no ho és?». Finalment va marcar el número amb els dits tremolosos i gairebé va esperar que no contestessin.


  Va haver d’empassar-se la saliva més d’una vegada quan, després de tants anys, va tornar a sentir aquella veu, que tanmateix va reconèixer de seguida.


  —Sóc en Ruben Maienbaum —va dir—. Te’n deus recordar, Meylech, del temps passat. Aleshores… Però no vull robar-te el temps, de veres que no.


  —Qui és, vostè? Digui’m, qui és?


  —Sóc el zaideh Ruben Maienbaum.


  Sota l’ala del barret negre es va començar a formar suor. Un camió repartidor de formigó va passar, fent un soroll estrepitós. Maienbaum va esperar fins que ja no el va sentir.


  —Vey iz mir. Em sento tan tsuklemt.


  —No l’entenc. Què vol?


  —Tinc una notícia desagradable. La meydele d’en Moische va venir d’Israel. I ara és morta. L’han morta, la meydele Raja. No va dir què volia fer, aquí. És una incògnita per a mi, m’entens? És això el que et volia dir: que és morta, la Raja. Assassinada. La meydele d’en Moische. Crec que és el meu deure donar-te aquesta notícia, Meylech.


  —Al diable! Qui és, vostè? No entenc ni una sola paraula del seu galimaties. ¿Sap què, bon home? S’ha equivocat de número.


  Ara hi havia una dona esperant davant la cabina, vestida amb un uniforme blau-gris. Es subjectava la gorra de plat amb un mocador de seda color blau cel, perquè el vent no se l’endugués. Maienbaum sabia que les dones com aquella només controlaven els parquímetres. Així i tot, es va estremir fins als ossos, com sempre que veia un uniforme.


  —Blaybt di kashe…


  Va fer un gest negatiu amb el cap.


  —Em queda una pregunta: no deus tenir pas res a veure amb la mort de la Raja, oi? Me n’alegraria molt, si sabés que no hi tens res a veure. El passat…


  No va ser fins aquell moment que Ruben Maienbaum es va adonar que el seu interlocutor havia penjat ja feia estona. Es va passar un dit sobre ulls i sobre els vidres entelats de les ulleres i va obrir la porta.


  —Si tothom fes trucades tan llargues…! —li va etzibar la dona uniformada, enfadada.


  Ruben Maienbaum va fer una inclinació i se’n va anar apressadament. Va anhelar el borbolleig del samovar.


  El departament d’Investigació funcionava a tota marxa. I, és clar, també hi havia contactes amb aquells cercles que el llenguatge popular anomena «el món de la púrria». De tant en tant una mà rentava l’altra, moltes informacions eren només en aparença desinteressades. De moment l’assassinat de Raja Simon no havia causat enrenous gaire grans. Breitscheid: no era ja la província? Però, quan ràpidament es va divulgar la notícia que possiblement hi havia connexions amb el barri antic de Düsseldorf, van començar les inquietuds. Una cosa com aquella sempre era perillosa, una cosa com aquella acostumava a anar acompanyada de grans accions policials, de batudes desagradables, de preguntes incòmodes, i aixecava molta polseguera. Coses com aquelles molestaven molta gent en els seus afers.


  No es va aclarir amb exactitud qui va fer finalment la delació. Fos com fos, exactament a les dotze hores vint-i-un minuts, es va saber on es trobaven Batman i els seus companys. Poc temps després ja tenien rodejat el terreny situat al final de l’avinguda Bilker, amb una entrada de maons d’estil antic.


  El radiotelèfon va entrar en funcionament.


  —Aquí Düssel 13 a comissari Katzbach. Sisplau, contesti!


  Katzbach va contestar de seguida. Va xuclar intensament la punta del cigarret abans de llençaria per la finestra del cotxe.


  —Porc! —va rondinar Picht, que menjava pastanagues arrepapat al seient del darrera.


  —Demà sortirà al Bildzeitung. «Famós funcionari de la policia desemmascarat com a contaminador de l’ambient».


  Degenhardt, que conduïa, va riure amb malícia.


  —Calleu! —va cridar Katzbach bruscament—. Düssel 13, el terreny està rodejat?


  —Sí. Sembla que hi ha quatre persones a dins. Almenys hi ha quatre motos al pati.


  —Bé. Però no us hi acosteu massa. Només ens faltaria que aquests tipus se n’adonessin!


  —Anirem amb compte, comissari. Esperem que arribi. Tallo, Düssel 13.


  Katzbach va penjar el micròfon i durant uns quants segons va tancar els ulls. Va notar que estava nerviós. Exactament com els altres. Allò de la famosa rutina no era cert. «D’aquí a dos minuts serem allà», va pensar Katzbach, i instintivament va palpar l’arma dins la funda que portava al cinturó. Com sempre, esperava que no fos necessari treure la Beretta. Odiava les armes i mai no havia arribat a entendre que hi hagués persones que es divertissin amb el tir i que existís el tir esportiu.


  —En Batman, doncs —va dir Degenhardt, i va moure el llavi inferior cap endavant.


  El cotxe va arrencar, grinyolant, quan el semàfor es va posar verd.


  —Graciós! —va grunyir Katzbach—. És una sospita, res més que això. A veure si algun dia aprens la petita diferència entre sospita i fet provat!


  —Perdoni —va murmurar Degenhardt, i va tossir tímidament.


  Va desviar-se molt en passar el cotxe repartidor de pa, que estava aparcant.


  Les llambordes de l’empedrat i els rails del tramvia, mullats, lluïen, però havia deixat de ploure. Del Rin venien núvols de color de plom que s’alçaven sobre la ciutat.


  —A poc a poc! —va avisar Picht—. A la cantonada que ve hem de girar a l’esquerra.


  Els vianants, apressats, no prestaven atenció als homes indiscretament discrets que hi havia aquí i allà estranyament ociosos. Com a màxim van mirar un moment el cotxe patrulla, aparcat davant un aparador ple de bruses de color rosa pàl·lid i amb un cartell, escrit a mà, que deia: «50 % de descompte per liquidació». Uns quants cotxes van passar sorollosament. Lluny d’allà la campana del tramvia dringava sense parar, perquè el cotxe repartidor de pa estava aparcat sobre els rails.


  Un policia de paisà va indicar l’entrada amb el dit gros. Després es va treure un diari de la butxaca.


  Hi havia un mur de maons trencats que a la part de dalt estaven posats de manera que formaven merlets. Semblava que aquella massa s’havia d’enrunar d’un moment a l’altre. Els batents de la porta ja feia temps que s’havien desmuntat. Pertot arreu, entre les lloses de ciment del pati abandonat de la impremta, creixien feixos atapeïts de camamilla.


  Davant de la construcció, d’una sola planta, en un racó del pati rectangular que s’amagava a la vista, hi havia aparcades quatre motos pesants. Sobre el seient de passatger de la Yamaha hi havia un adhesiu d’una ratapinyada negra.


  —Degenhardt, vigila l’entrada —va dir el Gat.


  Degenhardt va voler dir alguna cosa, però al final no ho va fer. Katzbach es va dirigir ràpidament cap a la porta baixeta, amb la pintura verda escatada. Picht el va seguir.


  Quatre joves vestits de cuiro. Batman tenia una noia rossa a la falda. Tots tenien una ampolla de cervesa a la mà. Sobre una taula de jardí de tres potes, al mig del local ombrívol, hi havia uns quants transistors.


  Probablement fou la música de les ràdios la causa que els quatre homes s’adonessin tan tard de la visita. La noia rossa va ser més ràpida que ells. Va saltar de la falda de Batman i va mirar el Gat de fit a fit. Una ampolla de cervesa va caure estrepitosament a terra. No va ser fins aquell moment que els homes van apagar les ràdios com si complissin una ordre. Un d’ells va xiular per entre les dents.


  —Brigada criminal —va dir Katzbach—. Ho dic tan sols com una formalitat. En part ja ens coneixem.


  Picht es va col·locar al costat de la finestra. Des d’allí els podia vigilar millor. Tenia la mà dreta sota la jaqueta.


  —No se us acudeixi fer el boig, entesos?


  —Què fa, la bòfia, aquí?


  Batman va aixecar els seus cent quilos de la cadira.


  —Si un ja no es pot empassar tranquil·lament una cervesa…


  —Mira qui tenim aquí. De fet, ets tu qui ens interessa, Gyffthorn —va dir el Gat a Batman—. No perquè tinguem un desig especial de veure’t, sinó que hi ha una raó molt concreta.


  —Però, què diu! A mi ningú no em coneix, home!


  —Home, Batman! Per què no li trenques la cara a aquest graciós?


  Sens dubte era el més jove dels allí presents. El seu bigoti esclarissat enganyava. De sobte es va treure una cadena de bicicleta de la màniga i se la va enrotllar al voltant del puny.


  —Imbècil —va cridar Batman.


  En Batman sabia la lliçó.


  —Kieker, ets imbècil o què? Deixa estar la joguina, em sents?


  —Ja els ensenyaré jo! —va cridar Kieker amb alegria.


  No, no ho volia entendre.


  Tot d’una Picht empunyà la seva arma.


  —Te l’estàs jugant, noi! —va bramar—. Saps què s’hauria de fer amb tipus com tu? ¿Saps, idiota, què s’hauria de fer amb tu?


  Picht va estar a punt de perdre els estreps.


  —Jochen! —li va xiuxiuejar el Gat—. Domina’t!


  I, a continuació, s’adreçà a Kieker, que encara feia balancejar la cadena.


  —Encara no em coneixes, però em coneixeràs si no poses de seguida la cadena sobre la taula. No penso comptar fins a tres. I, si algun dels senyors vol fer l’heroi, que el faci ara mateix. M’agradaria poder anar al gra. Entesos?


  La cadena va caure estrepitosament a la taula. Kieker respirava amb dificultat i feia anar, irritat, la mirada de Batman a Katzbach i viceversa. No ho entenia, encara no tenia experiència amb la policia. Els altres dos —l’un amb una pesada creu de plata al coll i els punys i els colzes reforçats amb cuir, l’altre amb el front calb i anells a tots els dits— es movien intranquils sobre les cadires i miraven de cua d’ull les ràdios.


  —Ara m’agradaria veure totes les mans —va dir Katzbach.


  Amb dits hàbils Picht va escorcollar les caçadores de cuir. Poc després ja hi havia al costat de la cadena dues barres metàl·liques, tres punys metàl·lics i una navalla de molla amb el mànec llefardós. A Kieker, Picht li va trobar també una pistola Walther amb el número de sèrie llimat.


  —Aquesta sí que és bona!


  Picht va tornar a enfundar la seva arma.


  —Aquí tenim una cosa ben bonica. Et va caure per casualitat a les sabates, oi? Un regalet dels reis mags, eh?


  —Kieker, que n’ets, d’imbècil!


  Batman va esclatar en una ràbia impotent.


  —Què t’he dit sempre, merda? Ho som tot menys pistolers. I ara, què?


  —Us podeu tornar a asseure —va dir el Gat—. Vinga, asseieu-vos a la taula. Tots.


  —Les ràdios encara porten l’etiqueta amb el preu —va observar Picht.


  Katzbach va fer un gest amb el cap.


  —Ja ho sé.


  Es va treure la fotografia de la butxaca i la va posar sobre la taula. Ningú no la va mirar.


  Amb la punta dels dits Picht va ficar l’arsenal d’armes dins una bossa de plàstic. Després va donar uns quants cops de colze contra el vidre opac de la finestra. Degenhardt va entrar.


  —Té, agafa això —va dir Picht tot donant la bossa de plàstic a Degenhardt.


  Degenhardt es va posar a l’entrada. Semblava que fins llavors Kieker no havia entès que, a més a més de Katzbach i Picht, hi havia més policies.


  —M’agradaria que us miréssiu la fotografia. I que ningú no em digui que no ha vist mai aquesta dona. Tenim testimonis. Dilluns us van veure durant la vostra gresca repugnant. I per si de cas algú encara no ha entès que es tracta d’un assumpte seriós: aquesta dona va ser assassinada dilluns passat.


  Pudor de cervesa. La noia rossa va començar a ploriquejar. Les mans, sobre la taula, van perdre el control. Al pati es va sentir el soroll d’un motor. Devia ser el cotxe patrulla, que va entrar al terreny.


  Batman, amb la suor als llavis, va intentar fer un somriure. La ratapinyada que portava a l’esquena va tremolar.


  El dels anells va xiuxiuejar amb veu ronca:


  —A mi no em poden penjar res. Res de res.


  —Què et passa, Gyffthorn?


  Batman va apartar la fotografia, però no va dir res.


  —¿Això vol dir que no l’has vist mai, la dona de la foto?


  —Exactament —va afirmar Batman—. Això vull dir. No es deu pas imaginar que conec totes les ties de la República Federal, oi?


  —Aquesta és d’Israel.


  —Ho veu! Mai no hi he estat, allà. Per tant, no la puc pas conèixer.


  Batman va renillar com si hagués explicat un acudit d’allò més bo.


  —I com es diu?


  Katzbach va conservar la calma.


  —Et confrontarem amb els nostres testimonis. Us van veure al carrer Eiskeller en el moment que tu mateix, escolta’m bé, tu mateix perseguies la noia. I, més tard, una patrulla de paisà es va fixar en tu quan anaves per l’accés de l’autopista nord, perquè corries a una velocitat superior a la permesa. El lloc on aquesta dona va ser assassinada es troba molt a prop de l’autopista. I, ara, què em dius?


  —Romanços! Vostè només em vol acoquinar, només em vol…


  —Coaccionar —va murmurar el de la creu de plata.


  —Però això no és tot —va dir Katzbach mentre posava la mà sobre la ratapinyada de Batman—. Quan la patrulla et va veure, Gyffthorn, duies una altra persona a la moto.


  —Era jo! —va cridar la noia rossa histèricament.


  —No, no eres tu. Era una altra persona.


  Katzbach sondava el terreny. Aquell era el punt feble: la patrulla tan sols havia pogut reconèixer Batman gràcies a l’estúpid adorn que portava a l’esquena. Quant a l’acompanyant, home o dona, no havien pogut concloure res, perquè tot havia passat massa de pressa.


  —Porc! Amb qui te’n vas anar? «No n’hi ha cap més», em vas dir! Qui era? Qui és l’altra? Digues!


  La noia rossa va començar a etzibar cops de puny a l’esquena de Batman. Katzbach li va subjectar les mans.


  —Estúpida! —va escopir-li Batman.


  Els altres tres companys els van mirar amb els ulls estranyament canviats. La noia no va parar de cridar.


  —Havia de fer alguna cosa a Lintorf.


  Batman no va mirar el comissari.


  —Paraula d’honor. I la tia… la noia de la foto, doncs, el que vull dir és que em va fotre uns quants cops al cap amb una d’aquestes bosses ridícules quan li vaig proposar d’anar a fer un passeig. I, després, a l’altura de la Ratinger Tor, on hi ha la parada de l’autobús, allà es va barrejar amb la gent. Aleshores no hi va haver manera d’acostar-s’hi. Suposo que la gent ho deu poder confirmar. Era a la parada del bus.


  —Qui era la senyora que anava amb tu a la moto?


  —No penso dir res més.


  —Porc! —va cridar la noia rossa.


  Katzbach va fer un senyal a Degenhardt.


  —Porta les armes a fora i, de passada, també la noia. M’hi jugo el que vulguis, que encara no té setze anys. Cal que intervingui el Tribunal de Menors.


  —D’acord —va dir Degenhardt.


  La noia rossa plorava com una Magdalena. Degenhardt li va oferir tímidament un mocador. Els cascos, en un racó, semblaven ous de pasqua gegantescos.


  —No diré res més. Vull un advocat.


  —I quin advocat famós prefereix, el senyor? —va xiuxiuejar Picht mentre obria la finestra per donar el senyal als policies de fora.


  —Bòfia de merda!


  Kieker va alçar les espatlles com per protegir-se el cap.


  —Es pot saber de què més ens acusaran!


  Els anells de l’home dringaven.


  —Per exemple, de robatoris.


  Amb la barba Katzbach va assenyalar Kieker.


  —I, per exemple, de tinença il·lícita d’armes blanques.


  De sobte aquell local mesquí s’omplí de policies.


  —Manilles? —va preguntar el cap del grup de policies al Gat.


  —Millor que sí. Informa també la secció de robatoris amb fractura. Seran els primers a ocupar-se d’aquest noi. I procura posar en un lloc segur el gènere robat. Potser n’hi ha més, aquí. Bé, això ho podran arreglar els col·legues de la secció de robatoris.


  —Però en Gyffthorn no està detingut acusat d’assassinat? —es va estranyar el cap de policia Reisig.


  —No —va dir el Gat.


  Picht ho estava escoltant i ho entenia tant com Reisig, però va guardar-se d’obrir la boca. Perquè per experiència coneixia aquella arruga que de sobte se li havia format a Katzbach entre els ulls.


  El cotxe verd tenia reixes sobre els vidres de les finestres.


  —La meva moto! —va cridar Kieker.


  —Ja ens n’ocuparem nosaltres —va dir un policia—. Vinga, endavant!


  A l’entrada feien retrocedir els curiosos. Degenhardt intentava persuadir un funcionari que s’apartés del Volkswagen. La noia rossa ja era dins el cotxe.


  Llavors Batman va perdre els estreps. Caigueren tres persones per reduir-lo.


  —Porcs! —va cridar—. Com que no podeu agafar l’assassí, m’agafeu a mi! Me cago en el vostre magnífic Katzbach! No té ni un pèl de valor! Només perquè tinc antecedents penals, oi que sí? A un que té antecedents penals se li pot fer de tot! Aneu-vos-en a cobrar els diners dels parquímetres, figaflors! No teniu porres? Doncs vinga, a pegar fort! Quan segresten un polític, els teniu aquí! Massa estúpids per fer qualsevol cosa! Però, si és un amb antecedents penals, vinga, tots contra ell i que carregui el mort! Dropos!


  S’hi van veure negres, amb Batman.


  Katzbach va pensar: «Potser he comès un error». Però va allunyar aquell pensament. Sabia que havia d’agafar l’assumpte per la punta dels cabells. L’assassinat es va produir dilluns, i ja eren a dijous. Havia passat un temps valuós. I, si per casualitat aquell noi no hagués trobat el cadàver de Raja Simon a l’abocador, uns quants dies després les runes i les escombraries del mercat central ja n’haurien enterrat el cos.


  —Tirada com si res a l’abocador! —va dir Katzbach en veu baixa—. Imagina’t: tirada com si res a l’abocador. Com una sabata vella que ja no fa servei.


  Katzbach va lluitar contra la ràbia que s’esmunyia entre els seus pensaments.


  —Què passa?


  Picht, que s’havia endormiscat al seient del costat, es va sobresaltar.


  Katzbach va aparcar el Peugeot en un lloc buit.


  —Vinga, fem un cafè, de pressa. Tenim el temps just.


  Va baixar del cotxe. Picht el va seguir sense dir res.


  Asseguts davant una taula petita, xarrupaven un cafè calent. Una música adormidora de blues, que amb prou feines se sentia, gotejava de dos altaveus que hi havia darrera el taulell. Katzbach sabia que l’esperava un dia molt llarg. A més a més, el seu superior començava a perdre la paciència, i el ministeri de l’Interior volia un informe que li havia demanat el ministeri d’Afers Estrangers per a l’ambaixada israeliana. Informes! Total, què hi havia per informar! També els periodistes començaven a esvalotar-se. Ensumaven una història exòtica i suculenta, i no es conformaven amb el comunicat de premsa oficial, molt evasiu.


  —Un bar agradable —va dir Picht—. T’agrada?


  —Sí, sí —va dir Katzbach mentre pensava en els quatre tipus de les caçadores de cuir, que ja eren massa grans per a les fanfarroneries amb armes de foc i les jaquetes provocatives. Es delien per una mica d’èxit, perquè en aquella societat no hi pintaven res. S’agrupaven perquè se sentien sols. Rampinyaven i feien jocs de músculs i feien bramar les màquines: crits indis de nens. Mireu tots, ja som aquí! «Si no fossin tan dèbils…», pensava Katzbach. «Si els seus caps, protegits amb cascos, no estiguessin tan podrits». Aquell maleït cercle viciós. Batman, que anava a buscar en les noies, pel camí de la força, l’amor que li negaven el seu pare alcohòlic i la seva mare endurida. Condemna juvenil, només un any. Bona conducta? Sí, havia fet bondat. Però per als qui tenien antecedents penals no hi havia feina, i un lloc d’aprenentatge, ni parlar-ne. Peó en dipòsit de ferralla, mal pagat; va ser el primer pas cap a estafes en la compravenda de ferralla. Després van venir els cops de mà més importants, que feia per a aquells que no s’embrutaven les mans, per als quals era fàcil fer servir de pantalla un faroner musculós. O Ross, el calb, el col·leccionista d’anells. Ja tenia quaranta anys, però es comportava com si encara no hagués superat la pubertat. El pare, no l’havia vist mai; sí, en canvi, una munió d’amants de la mare. No, no volien que agafés vicis i per això no li havien permès sortir de casa. Que a casa seva el perill de corrupció moral, com en deien, no era menys important, d’allò no es van adonar fins que va ser massa tard. Sí, i Tewes-Jupp, que havia crescut a casa d’una àvia mig cega i s’estava convertint en un boxejador de fira per demostrar les seves capacitats als qui s’havien rigut d’ell perquè havia anat a una escola per a subnormals. Però llavors ningú no va prestar atenció a l’hèrcules de la plaça Rummel. De tant en tant, algú necessitava un perdonavides. Tewes-Jupp servia per a tot.


  Sí, Katzbach coneixia la història de les seves males vides per les actes dels processos penals. Compassió? Potser era més aviat ràbia, allò que sentia. Ràbia per la distribució injusta de les possibilitats, per l’atzar, que en uns llocs es preocupava per la vida i en canvi en altres la negligia. Quin sistema!


  —Que si vols un entrepà de formatge!


  Picht feia estona que donava cops al Gat amb la cullereta del cafè.


  —Ja és la segona vegada que t’ho pregunto.


  —No, gràcies —va dir Katzbach mentre buscava un cigarret.


  Però la capsa era buida.


  Picht va tornar del taulell amb un entrepà.


  —Què farem, ara?


  —Quan hagis acabat de cruspir-te l’entrepà, et deixaré a la comissaria i, després, me n’aniré a Breitscheid. Tu truca a en Rex. Digues-li que m’hi he repensat. No cal que vingui amb el seu fill a Düsseldorf, perquè jo de totes formes haig d’anar a Breitscheid. Però sí que quedem a la mateixa hora.


  —D’acord —va dir Picht, i es va eixugar la boca amb un tovalló de paper—. Tenim encara tres dels nostres allà fora, fent preguntes als veïns i tractant de descobrir alguna cosa. Hi ha encara tot l’equip de conservació de rastres a l’abocador. Però em menjaré una escombra i mitja si troben alguna cosa allí.


  Des del cotxe Katzbach es va posar en contacte amb el seu despatx per radiotelèfon. No, no havien trobat res d’important a Breitscheid. Però els policies havien apuntat tot de declaracions de la gent que vivia a prop del camí que portava a l’abocador. Era evident que Hecht es delia per explicar al comissari totes les novetats.


  En el fons, la decisió sobtada d’anar a Breitscheid, Katzbach la va prendre perquè volia estar sol una estona per airejar-se una mica les idees en el vent de tardor.


  —Ja estic —va dir Picht, i va tancar la porta de cop.


  Katzbach va engegar el motor.


  —M’agradaria saber què hi havia de buscar, el nostre amic Batman, a Lintorf. Posat que hi anés. Intenta arrencar-li-ho. I que et buidi el pap sobre el secret de la bella desconeguda que l’acompanyava. Hi ha alguna cosa aquí que no lliga.


  —A més a més, ella li podria proporcionar una coartada. En cas que ho pugui fer!


  —Però, així i tot, es nega a dir-nos el seu nom.


  Katzbach va pensar: «D’en Kieker, no en sé absolutament res. Quin deu ser el seu nom autèntic».


  L’informe de l’autòpsia no era gaire precís.


  —Només és un informe provisional —va barbotejar el doctor Kosidowski.


  I allò, en llenguatge clar, volia dir: van tenir dificultats. Havien comprovat que un objecte arrodonit i dur va destrossar la closca del cap. Però, per què se li havia trencat el coll? I també havien descobert que havien matat Raja Simon com a màxim a una distància de dos quilòmetres de l’abocador. La roba mostrava rastres que indicaven que l’assassí havia arrossegat el cos pel bosc. Mitjançant l’anàlisi de la coagulació de la sang, els experts del laboratori havien comprovat que entre l’assassinat i el trasllat del cadàver al peu de l’abocador havia transcorregut a tot estirar mitja hora. No es volien comprometre: la mort li devia haver sobrevingut dilluns entre les disset i les vint hores.


  «Trasllat del cadàver! Mai no em podré acostumar a aquest llenguatge», va pensar Katzbach, i va engegar la ràdio del cotxe. De l’altaveu va brollar la música pomposa de Wagner. Katzbach va anar buscant pel dial fins que va trobar una altra cosa. Una veu avorrida donava explicacions sobre les baixes pressions que s’estenien fins al golf de Biscaia.


  Després de tot, va ser un assassinat? ¿Va ser, potser, un accident i algú va perdre els estreps? Era veritat que de la notícia de l’accident no es desprenia res, però tot i així… Aleshores el Gat va pensar en la sospita de Ruben Maienbaum. Què sabia realment aquell home temorenc?


  Arribat al nus de comunicacions de Düsseldorf nord, el comissari Katzbach va sortir de l’autopista B-1 i va menar el Peugeot per una drecera pedregosa cap a les cases de l’extrem oest de Breitscheid. Minidomm, producte de somnis i il·lusions infantils i d’eficients càlculs econòmics sobre l’anhel carrincló de la gent que vol fugir de la gran ciutat, quedava a la dreta: catedrals, instal·lacions portuàries, castells i ajuntaments…, edificis coneguts d’arreu del món, en miniatura, tot còmodament reduït a l’altura de l’home; i, per poder copsar-ho tot d’un cop d’ull, una bonica excursioneta per a l’home del carrer i els seus fills curiosos. Darrera la ciutat en miniatura hi havia la planta cimentada, deserta, de l’autocine.


  Katzbach va continuar endavant.


  Hi havia exactament vuit cases a la clariana, i la fageda les separava de l’autopista d’una manera aparentment idíl·lica. I també les separava de l’abocador.


  Hecht devia haver reconegut des de lluny el cotxe de Katzbach, i s’hi va acostar arrossegant els peus.


  —Fa una estona han vingut uns periodistes —va dir mastegant un xiclet—. Però els he esquivat.


  —Bona tarda —va dir Katzbach mentre baixava del cotxe—. Què volien?


  —Fotografies del medi ambient, n’han dit, de les fotos que han tirat aquí a l’abocador. També volien prendre fotos del noi que va trobar el cadàver, però, segons es veu, el pare no els ha deixat entrar a la casa.


  —Què volien saber, de vostè?


  —Bah, quin se suposava que era el lloc de l’assassinat i com va passar tot realment. Sí, i si ja s’havia trobat alguna pista. Ja se sap.


  —I què els ha contestat? —va dir Katzbach.


  —Que no tenia res a afegir a la declaració oficial! Això he dit.


  El policia Hecht es va estarrufar, com si esperés com a recompensa la creu del Mèrit de la República.


  —Doncs molt bé —va dir Katzbach.


  —Un d’ells m’ha preguntat si li van engegar un tret, la van apunyalar o la van enverinar. ¿I sap què li he respost, comissari? Li he respost que sí.


  Hecht va esclafir a riure, però aleshores va veure la cara de Katzbach i va empassar-se les rialles.


  —És clar que no els he revelat res sobre la causa de la mort. Exactament com m’havia ordenat.


  «Esperem que no», va pensar Katzbach. L’alarma pels abocaments tòxics va resultar ser una falsa alarma. Algun veí va veure fantasmes. De manera que ja es podia descartar la teoria segons la qual hi havia una relació entre les presumptes substàncies químiques i la noia morta. Així i tot, es tractava d’una coincidència molt estranya, va opinar Katzbach.


  —En el fons, quina va ser la causa de l’alarma? —va preguntar.


  Hecht va agafar, sol·lícit, el bloc de notes i ràpidament va començar a fullejar-lo.


  —Sí, és un assumpte interessant —va dir somrient i fent cara de saber-ho tot—. La senyora es diu Menne. Sap quina és la casa dels Rex, oi? Sí, en diagonal, al darrera, la casa de maons vermells? Doncs, allà viu la senyora Menne. És viuda. Diu que a la nit va veure uns camions cisternes que anaven en direcció a l’abocador. En tot cas, és molt atent per part de la senyora que ho denunciés de seguida.


  —Molt —va dir el Gat.


  —Però ara ve l’important, i per això ja vaig intentar posar-me en contacte amb vostè. La senyora va fer dues observacions més que caldria aclarir. A l’entrada de la clariana, també hi viu el matrimoni Petschat. Sembla que ell és una patum en una fàbrica siderúrgica. En tot cas està sovint de viatge, com a expert. I amb això que al vespre ve algú amb un Porsche i no se’n va fins a la nit. Matrícula d’Essen. I justament la nit de dilluns a dimarts aquest senyor va repetir la visita. Però a la nit va haver-hi merder. El cavaller —Hecht va sufocar un riure sorneguer—, el van fotre fora, per dir-ho així. Només que, tot i que el van despatxar abans de les onze, el Porsche va quedar aparcat davant de la casa fins a mitjanit. Estrany, oi?


  —Sí, sí —va dir Katzbach.


  —Cal aclarir aquest assumpte. No volia anticipar-me a vostè, m’entén?


  —Ho entenc.


  Katzbach sabia de quina estofa era la senyora Menne —n’havia conegut moltes com ella— i li feia fàstic. Era xerraire i feia acusacions gratuïtes. I, a l’hora de comprovar-les, resultava que no havia dit tant, que només li havia semblat que era així. Com a testimoni, aquella gent solia ser inútil.


  Hecht tenia encara un altre as per jugar.


  —Em va donar una idea. Hi ha una barraca de treballadors estrangers a uns quatre o cinc quilòmetres d’aquí. Al costat de la carretera que du a Hòssel. Rondaven sovint per aquí, aquesta gent. I com que aquesta Raja Simon també era estrangera…


  Katzbach va haver de fer un esforç per no posar-se a cridar.


  —És clar —va dir—, el cas està resolt. Van ser els treballadors estrangers. Purament una qüestió d’estrangers.


  Se’n va riure a la cara, li va treure el bloc de notes de la mà i el va tancar de cop.


  —Un gran pensador com vostè hauria d’estar a la televisió, no li sembla? I saludi la bona senyora Menne de part meva.


  —Només pensava…


  Hecht, desconcertat, s’acaricià la barbeta.


  —Justament —va botzinar Katzbach, enfurit, i al mateix temps va pensar: «Sóc injust amb ell. Ell està fent aquí la feina pesada i avorrida i potser li agradaria marcar, com a mínim per una vegada, un gol de primera».


  Els homes de la conservació de rastres havien pujat el pendent i s’anaven acostant, el primer de tots, el cap Propper, amb la boina del temps de la crisi.


  —Bon dia, Gat —va esbufegar Propper—. Que jo a la meva edat encara hagi de pujar muntanyes com una cabra! No podeu traslladar els vostres assassinats a uns terrenys menys complicats.


  —Aviat els assassinats només es faran en llocs tancats —va dir Katzbach mentre donava la mà a Propper.


  —Qui ho diu, que aquest assassinat no s’hagi comès en un lloc tancat?


  Propper es va eixugar la cara amb un mocador florejat. Els seus homes anaven apilant les eines dins un Opel Caravan.


  —Molt bona, la teva observació —va dir Katzbach, pensatiu, i va recordar una altra vegada que la seva capsa de cigarrets estava buida.


  —Nosaltres aquí hem acabat. No hi hem trobat res. Absolutament res. El rastre que van deixar arrossegant el cos des del camí fins aquí: això és l’única cosa que podem confirmar. Després s’acaba com si s’hagués tallat. L’informe del laboratori tampoc no dóna gaires indicis: terra de bosc i partícules de plantes enganxades al teixit de la roba i sota les ungles de les mans.


  —Probablement la van transportar amb un cotxe fins aquí —va dir Katzbach.


  Propper va fer una ganyota.


  —Encara que la matessin aquí prop?


  Katzbach va arronsar les espatlles. Un camió ple de mobles vells es va apropar balancejant. Es van haver d’apartar del camí per deixar-lo passar.


  —Déu meu, hem regirat tot l’abocador. Si almenys hi hagués una paga extra per la pudor. Segur que la meva dona em fum fora. Faig més pudor que una guineu.


  Propper va pujar a la furgoneta, on els seus homes ja l’esperaven.


  —Adéu, vella guineu! —li va cridar Katzbach—. I vull el teu informe abans de les deu del matí, eh?


  Propper va fer botifarra.


  —Vostè també pot plegar —va dir Katzbach a Hecht.


  —Però… encara tinc dos homes fent recerques per les cases de l’entrada.


  —Vagi’ls a buscar… No, esperi, algun d’ells sap taquigrafia? Vull estendre l’acta a casa del noi.


  —Jo sé taquigrafia —va manifestar Hecht.


  —Bé, acompanyi’m. Els seus homes se’n podran anar quan hagin acabat les recerques. I cal que posin els punts més importants en escrit, si de cas hi ha alguna cosa.


  Katzbach esperava que algun dels veïns de les cases situades al llarg del camí que donava a l’abocador hagués notat alguna cosa que els pogués ajudar, però no hi comptava gaire.


  Katzbach va fer marxa enrere fins al límit del bosc i allà va girar. De lluny va veure que Mattes Rex ja l’estava esperant, recolzat contra la tanca del jardí.


  També la senyora Rex, amb una bata de color blau cel, es va presentar a l’entrada. No portava les ulleres i parpellejava. Va eixugar-se les mans amb la bata i va invitar Katzbach i Hecht a passar a dintre.


  —El meu marit vindrà de seguida. Té tanta feina per fer! Saben?, l’empresa l’acabarà engolint. Està molt bé que cada cop hi hagi més encàrrecs, però tampoc no cal exagerar.


  Mobles de bon gust, vaixella d’estany sobre unes lleixes, figures de porcellana darrera el vidre d’un armari de roure. Sobre la mateixa hi havia una placa de ferro adornada amb una corona.


  Mattes es va deixar caure en una de les butaques, de color beix tirant a marró. Katzbach i Hecht es van asseure al sofà.


  —Endavant —va dir el Gat.


  —No vol esperar el meu marit? —va preguntar la senyora Rex des de la cuina.


  —Em sembla que no és necessari. A quina hora pensava arribar, el seu marit?


  —Cap a les tres.


  —Ja és un quart de quatre.


  —Sí, la feina. Sovint hi ha imprevistos. Espero que el perdonin.


  —No és pas important —va dir Katzbach.


  Llavors Mattes va començar a parlar.


  —De fet, no tenia cap raó especial per anar a l’abocador. —Va mirar de reüll cap a la cuina—. Hi vaig sovint. Per no res. Però llavors vaig sentir alguna cosa sobre els abocaments tòxics. I, és clar, no m’ho volia perdre, això.


  —No saps que això és perillós! —el va reprendre Katzbach, i amb els dits es va tornar a regirar en va la butxaca de la jaqueta en cerca d’un cigarret—. Un noi de la teva edat hauria de saber que els residus químics tòxics poden ser la mar de perillosos.


  Mattes es va mirar tímidament la punta de les sabates.


  La senyora Rex va aparèixer al marc de la porta.


  —No es pot imaginar les vegades que li he dit que no vagi rondant per aquest abocador fastigós. Mil vegades!


  —Deixem-ho —va dir Mattes—. Això, deixem-ho, ara.


  Mattes no tenia gaires coses per explicar. Katzbach va observar que el noi feia un gran esforç perquè en el seu informe no es notés la por tremenda que va passar. Hecht va posar tota la seva atenció en la taquigrafia.


  Aleshores va arribar el senyor Rex. Es va disculpar panteixant i es va treure l’americana de xeviot per posar-se una jaqueta de loden.


  —¿Volen un whisky, els senyors?


  —No, gràcies, estem de servei —va dir Hecht.


  —Així i tot, amb molt de gust —va dir Katzbach.


  «Té un fill molt jove», va pensar Katzbach. «Segur que ja deu haver passat molt els cinquanta! Quants anys devia tenir, la senyora Rex? En tot cas, menys dels que aparenta. Quaranta?».


  —Encara no ho puc entendre —va dir Rex, i va flairar la copa—. Morta així, sense més ni més. Morta a cops, com si fos un gos! Bé, salut!


  Van continuar parlant durant una estona.


  Llavors van trucar a la porta.


  —Un conegut —va dir Rex després d’haver mirat a través del transparent, i es va aixecar.


  —És el professor de les classes particulars! —va cridar la senyora Rex des de la cuina.


  El pare i el fill es van enrojolar. Katzbach va fer un senyal a Hecht. Era hora d’anar-se’n.


  Amb gran sorpresa de Hecht, el comissari va tornar a agafar el camí que duia a l’abocador a través de la petita fageda. Atlèticament va baixar pel pendent on els homes de la conservació de rastres havien marcat amb petites estaques de fusta el rastre deixat entre les falgueres per l’arrossegament del cos mort de la noia. Els raigs de sol es filtraven entre les fulles, que ja començaven a canviar de color.


  De sobte, quan Katzbach va mirar cap enrere, muntanya amunt, va veure brillar alguna cosa al sol. Llavors també va observar moviment en una grevolosa que hi havia dalt del camí.


  —Sembla que algú ens està observant amb prismàtics —va dir en veu baixa a Hecht—. Per què no intenta sorprendre’l per darrera? Però ara no es giri cap enrere; el nostre amic sospitaria.


  Hecht va fer un senyal afirmatiu i al cap d’uns moments va desaparèixer entre les bardisses.


  Katzbach era al lloc on Mattes va descobrir el cos sense vida de Raja Simon. Llaunes aixafades, troncs de col, gots de plàstic de tots colors amb restes cobertes de floridura, peces d’una màquina d’escriure. Res ja no indicava que allí hi havia hagut una noia morta. Dalt de tot del pendent, un camió va descarregar vidre trencat provocant un soroll estrepitós. «La vida continua», va pensar Katzbach sarcàsticament.


  Més tard Hecht va tornar.


  —Res.


  —Juraria que he vist algú —va dir el Gat.


  Aleshores se li va acudir una idea curiosa, que el va tenir ocupat durant tot el viatge de retorn a Düsseldorf.


  Corria de pressa i concentrat, i no va dir ni una paraula durant tot el viatge, encara que Hecht més d’una vegada va intentar entaular conversa. Aquella idea…


  Yehuda


  —Sí, és ella —va dir el taxista—. Una cara com aquesta no la veus cada dia. Que precisament ella sigui morta…! Això em deixa ben amoïnat. Noi, noi. Fa pocs dies que la vas portar amb el taxi, i després… A fi de comptes jo també tinc una filla.


  Katzbach va deixar el tallapapers sobre la taula i va preguntar:


  —La va portar des de la terminal d’autobusos fins al carrer Eiskeller?


  —Ni tan sols fins allí. La vaig fer baixar a l’avinguda Heinrich Heine. Hi havia un embús de cotxes davant del semàfor. «Només has de creuar les vies del tramvia i ja hi ets», li vaig dir. Així es podia estalviar un marc amb cinquanta, la noia. —I va afegir com per disculpar-se—: Al cap i a la fi jo també tinc una filla que estudia.


  —Va dir que estudiava?


  —Dir-ho, no ho va dir. Jo tan sols volia dir, doncs… En el fons em va fer la impressió… No sé si m’entén. Però no volia anar a l’Acadèmia de Belles Arts. Primer vaig pensar que volia anar-hi.


  El taxista va mirar la foto.


  —Què més va dir? Pensi-s’ho bé. És important.


  L’home, amb la cara enrojolada, va fer que no amb el cap i es veia que ho sentia.


  —Pràcticament no va dir res. En tota l’estona no va fer res més que mirar per la finestra. Jo sí que volia entaular conversa. Però no em va fer cas.


  —O sigui que no va dir per què havia vingut a Düsseldorf?


  —No, no ho va dir.


  L’única cosa que li quedava per explicar al taxista Herschberger era la seva destresa per reconèixer els estrangers a primer cop d’ull, per més bé que parlessin l’alemany, i que tenia una filla, Rosmarie, que estudiava. També va dir que des d’aquell dia no havia tornat a veure Raja Simon.


  El fet que aquell divendres posessin Batman en llibertat, ho havia d’agrair a la bona memòria del xofer d’autobús. Reinfried Blàser. El senyor Blàser va recordar exactament que havia venut un bitllet a aquella senyoreta tan bonica dels cabells negres tan llargs i que ella va fer el trajecte de Düsseldorf a Breitscheid amb el seu autobús.


  —Quan va baixar, em va preguntar si allò era realment Breitscheid.


  Picht es va deixar lliscar de l’ampit de la finestra i amb el llapis va descriure uns moviments circulars en l’aire.


  —No sap a quina hora va arribar a Breitscheid?


  Gairebé ofès, el xofer es va estarrufar.


  —És clar que ho sé. A les divuit hores disset minuts vaig arribar a la parada de Minidomm. Impossible equivocar-me.


  —Va veure quina direcció va agafar la senyora després d’haver baixat?


  Katzbach va encendre un cigarret. «Per què fumo tant?», va pensar.


  —No, no ho vaig veure. Vaig posar tota la meva atenció en el carrer. Al cap i a la fi era l’hora que la gent plegava.


  —Solament és una pregunta —va dir el Gat amb un somriure irònic—. ¿Hi va baixar gaire gent, a Breitscheid?


  —Quatre o cinc persones.


  —En coneix cap?


  Blàser va bellugar el cap, i amb aquell gest semblava voler dir que els seus passatgers no li interessaven quan estava de servei.


  Devia ser gent que tornava de la feina, va pensar Katzbach, gent que vivia a Breitscheid i treballava a Düsseldorf. Vint-i-cinc minuts en bus. Com que cada dia algunes d’aquelles persones feien el trajecte de Düsseldorf a Breitscheid amb el mateix autobús que va agafar Raja Simon, no devia ser difícil trobar testimonis que poguessin indicar com a mínim una part del camí que va recórrer a Breitscheid.


  —Els homes —va dir Picht amb un somriure maliciós—, segur que els homes se la devien menjar amb els ulls. Ja ho veurem.


  A l’igual dels seus amics, Batman va poder donar un domicili fix. Quan poc després de les onze la policia el va deixar anar, perquè era impossible sostenir la sospita d’homicidi, va deixar verda la bòfia. Però el nom de la noia amb qui, suposaven, va anar a Lintorf, no l’havia deixat anar.


  —Potser és l’amiga d’algú de qui Batman té por —va opinar Degenhardt—. Quan aquest algú sàpiga que Batman va treure a passejar la seva Dulcinea, li clavarà una bona pallissa.


  —Sigui com sigui, això no ens afecta —va dir Katzbach.


  Els companys de Batman ja l’estaven esperant al carrer, fent roncar les motos. Boires lletoses passaven per entre les cases. Del Rin arribaven els senyals d’avís dels remolcadors. Al carrer, els fanals encara no s’havien apagat.


  L’atmosfera era com aigua de fregar. No es veia la llum del dia.


  En el fons, Katzbach volia fer una visita a Rubén Maienbaum, però en aquell moment va rebre una trucada de l’aeroport. Yehuda Simon arribaria amb l’avió de la tarda.


  —Mira que aterrar amb aquest temps! —va dir Picht.


  —Caldrà vigilar-lo!


  Katzbach va agafar el telèfon.


  —Per què?


  —Perquè potser reprendrà el fil en el punt on la seva germana el va deixar.


  Picht no ho va entendre.


  Yehuda va comprar el Düsseldorfer Zeitung, el va fullejar amb dits nerviosos, a continuació el va llençar en una paperera i va preguntar a la quiosquera si li quedava algun diari del dia abans.


  —I tant que sí! —va dir, somrient, la noia des de l’interior de la petita gàbia, mentre palpejava per sota del taulell—. Per a vostè sempre, senyor.


  Yehuda no va ni mirar els ulls de la noia. Sempre havia odiat aquell país, i el que havia passat li havia confirmat que l’odiava amb raó. Va llegir els titulars de les notícies locals: «Descobriment horrorós a l’abocador. El cadàver de la jove israeliana planteja un misteri a la policia». Yehuda no va continuar llegint. Va ficar el diari mal doblegat dins la bossa de viatge i es va dirigir a la parada de taxis. Pel servei de megafonia van cridar per última vegada el senyor Jeans Otterbeck per al vol regular de Londres.


  —Porti’m a un hotel que sigui a prop, si pot ser —va dir Yehuda al taxista—. Però abans passi per alguna botiga on pugui comprar un plànol detallat de Düsseldorf i rodalia.


  —Al quiosc del vestíbul venen plànols de la ciutat —va dir el taxista.


  —Ja ho sé. Però necessito un mapa topogràfic on també surti Breitscheid. Cau cap al nord, oi?


  —Al nord? Pot ser. Si més no, Düsseldorf queda a la dreta de l’aeroport i Breitscheid, a l’esquerra. Sí, sí, al nord, pot ser que estigui al nord.


  El taxista va abaixar la bandera i va posar el cotxe en marxa.


  —Li recomano el Büttger Hof. És econòmic. I bo. Si encara hi tenen lloc. Aquests dies s’hi celebra un aplec de criadors d’ocells. Per fer-se els importants en diuen congrés d’Ornitòlegs. Divertit, oi?


  —No m’agrada gens tancar ocells dins una gàbia —va dir Yehuda.


  Van aturar-se davant una botiga de paper i d’objectes d’escriptori, i Yehuda hi va trobar el mapa que necessitava.


  Després van continuar fins al Büttger Hof. Encara tenien habitacions lliures.


  Yehuda es va dutxar i, tot despullat, es va estirar sobre el llit. El mal de cap li produïa un martelleig dolorós. Llavors va llegir per primer cop la notícia del diari. De manera que havien trobat Raja a l’abocador. No descartaven que l’haguessin assassinat. Aparentment no sabien res de la causa de la seva mort.


  —Demencial! —va xiuxiuejar Yehuda, i es va prémer fortament el coixí contra la cara—. En un abocador!


  No podia plorar. De fet, mai no havia pogut. A més a més, la ràbia que tenia era més gran que la seva aflicció.


  Aproximadament una hora va estar així, estirat al llit. A continuació va començar a muntar el seu revòlver. Una peça del taló de la sabata, una peça de la ploma estilogràfica, l’interior de l’anell sigil·lar, la sivella que adornava la bossa de viatge… Allò, ho havia après. Formava part de la instrucció especial destinada a combatre els agents secrets a l’interior de l’Estat. Els controls de l’aeroport de Lod no l’havien posat nerviós. Les municions anaven dintre una bossa de plàstic barrejades amb olives fresques. Quan havia hagut de passar pel control, havia convidat els dos funcionaris del cos de seguretat a menjar-se’n unes quantes i així no s’havien adonat de res.


  No es van separar amics. Des que el pare va morir, s’havien barallat sovint. Raja va perdre el seny. Un bon dia van decidir oblidar-se d’Alemanya i de les joies i l’or, i van complir la decisió. Però, quan als alts del Golan Uri Livne va caure per una ràfega de metralladora, quan Raja va intentar dues vegades seguir el seu amic en la mort amb pastilles per dormir, aleshores ella de sobte va tornar a parlar-ne. Volia deixar aquell país, on mai no hi hauria pau entre els israelians i els àrabs. N’estava convençuda. Així que cap a Alemanya per arreglar les coses d’una vegada! I després? Després, començar una nova vida. A Kenya o Cuba o Mèxic.


  «Per què no em va voler escoltar?», va pensar Yehuda. Va clavar el seu front ardent contra el vidre fresc del mirall i durant un parell d’inspiracions va intentar imaginar que tot allò no era real.


  Es va vestir i va baixar al vestíbul de l’hotel. A la recepció va buscar a la guia telefònica el número de Breitscheid. Va treure un paquet de cigarrets d’una màquina de tabac i va tornar a la quarta planta amb l’ascensor. Des de la seva habitació va trucar a la centraleta.


  —Doni’m una línia exterior, sisplau. És possible?


  —El puc posar directament amb l’abonat. Només m’ha de donar el número que desitja.


  —No, moltes gràcies. Doni’m una línia exterior. Jo mateix marcaré el número.


  —Com vulgui el senyor —va replicar la telefonista, una mica impertinent.


  Quan a l’altre cap del fil la veu va contestar, Yehuda va dir:


  —Meylech, et truco només per dir-te que ja sóc aquí.


  —Qui… Qui és?


  —En Yehuda Simon.


  Tot seguit Yehuda va penjar i va fumar-se un cigarret. No tenia pressa.


  Més tard va estendre el mapa a terra i a gravar-se a la memòria tots els detalls que va considerar importants. També ho havia après, allò.


  Les declaracions de la senyora Menne donaven matèria per a unes quantes pel·lícules policíaques. Tampoc la família Petschat no tenia informació útil: ell estava de viatge de negocis al Pròxim Orient i ella no va veure res. Era cert que, en un moment impossible de concretar, els nens del jardiner, que vivien a la casa que feia quatre, havien vist una dona. Però a l’hora de donar-ne una descripció no van poder posar-se d’acord, perquè aleshores havien estat massa absorts en el bàdminton. Si més no, la dona no tenia els cabells negres, i fins i tot era possible que hagués anat acompanyada d’un dàckel. Els policies també havien ensenyat la fotografia per les altres cases, però el resultat de les seves indagacions havia estat nul.


  Katzbach va tancar amb un cop sec l’arxivador dels avisos i va esperar amb fervor que a la nit l’interrogatori dels passatgers tingués més èxit. Se sentia aixafat i necessitat d’unes vacances, per més que feia poc que n’havia tornat. Va adonar-se que no acabava de tenir l’assumpte controlat i aquella idea l’anava torturant. Què devia haver fet malament?


  Dilluns al vespre la senyora Rex s’havia posat a netejar per fora els vidres de la jardinera, malgrat el mal temps que va fer. Com havia fet abans, va insistir que l’hauria d’haver vist, si una senyora desconeguda s’hagués passejat per allà, tant més que duia les ulleres posades quan estava netejant els vidres. Mattes Rex no havia vist res, perquè s’havia passat tota la tarda i tot el vespre davant el televisor. El senyor Rex havia estat molta estona a la seva empresa.


  «Maienbaum», va pensar Katzbach, «m’he de centrar en en Maienbaum». L’inventari de la maleta de Raja no havia donat cap resultat: texans de pana, dos jerseis, mitjons de llana, mitges, pantalons, sabates planes, pijama, una capsa de Tampax, un necesser, un llibre de butxaca en hebreu… No havien trobat la bossa color turquí sobre la morta.


  —Ha agafat un cotxe de lloguer! —va cridar Picht.


  Va entrar corrents al despatx de Katzbach, portant la pastanaga com si fos un ceptre.


  —Que no el perdin de vista! —Katzbach es va posar dret d’un bot—. Tu has d’ocupar aquesta posició, entesos? Oblida’t d’anar a jugar a bitlles aquesta nit. Comunica que d’aquí a uns moments ja em podran trucar pel radiotelèfon. On és aquest noi, ara?


  —A l’agència de la Herz. En Heumar i en Bisswanger l’estan vigilant.


  —Són amb dos cotxes allà?


  —Sí.


  —Llavors, que es vagin rellevant durant la persecució.


  —Com si ells no ho sabessin!


  Picht va mossegar la pastanaga i la va mastegar sorollosament.


  —¿No te n’adones, que les orelles cada dia se’t van fent més llargues? —va cridar Katzbach en sortir corrents cap a fora.


  L’hora punta. El Gat va tenir dificultats per encabir-se a la fila de cotxes, que avançava lentament. Instintivament va intentar arribar a la sortida que duia a l’autopista.


  Bisswanger va trucar.


  —Ens trobem dins una cua de cotxes, al carrer Brehm. En Simon va quatre cotxes per davant de nosaltres. Ens movem en la direcció nord-est. Si és que d’això se’n pot dir moure’s! Anem a una revolució de roda per hora. Si almenys s’aixequés aquesta boira de merda!


  —Quin cotxe porta?


  —Un Opel Rekord blau cel. Però en aquesta boira tots els cotxes són grisos.


  —I ell, quin aspecte té?


  —Alt, prim, cabells negres, porta un bigoti com de foca.


  —Roba?


  —Pantalons clars. I per sobre una jaqueta d’aspecte militar, d’aquestes de camuflament.


  Katzbach va dir:


  —Jo també avanço a una velocitat que n’hi ha per adormir-se. Però estic més a prop de la sortida. Vull intentar arribar a Breitscheid abans que ell. Tingueu-me informat, entesos? I aneu amb compte.


  —Sí, però, ¿n’està segur, comissari, que anirà a Breitscheid?


  —No, no n’estic segur! Tanco.


  Katzbach va penjar el micròfon i va posar tota l’atenció en la serp de llauna que s’anava obrint camí a través de la boira. Eren les divuit hores dos minuts.


  Un cop deixat enrere el punt més difícil de l’última cruïlla, va avançar més de pressa, però la visibilitat anava empitjorant per moments. Els rètols lluminosos de les gasolineres penjaven sobre el carrer com cossos celestes fantasmals. A mitja veu Katzbach va maleir la situació.


  Poc abans de les disset hores, va arribar al nus de comunicacions de Breitscheid. Va entrar a l’aparcament que hi havia davant Minidomm i va apagar els llums. Amb els prismàtics nocturns podia observar relativament bé el carrer. Que tot allò era un joc d’atzar, prou ho sabia, però creia que hi havia de jugar.


  Temps d’espera. De tant en tant, els llums d’un cotxe que sortia de l’autopista pintaven la boira d’un color groguenc. Llavors, Katzbach forçava tant els ulls, que li van arribar a fer mal. Per què no trucaven, Heumar i Bisswanger?


  ¿I si, després de tot, Yehuda Simon no pensava anar a Breitscheid? I, en cas que volgués anar-hi, seria capaç de trobar el camí amb aquell temps? Perquè, segons la informació de la Interpol, no havia estat mai a Alemanya. Preguntes inútils.


  Havia passat gairebé mitja hora, quan Bisswanger va trucar.


  —¿Em rep, comissari Katzbach?


  —El rebo perfectament.


  —Sembla que és el que ha dit vostè. Ens acostem al nus de comunicacions de Breitscheid. El tenim aquí, davant nostre. Si és que encara és ell. No li puc garantir que no estiguem seguint fa estona una altra persona. Excepte els llums del darrera, no es veu res.


  —¿En Heumar va amb tu, en el cotxe?


  —No, jo vaig amb ell. No em funciona el llum esquerre del Mercedes. Ja el duia fos a Düsseldorf. Per això he pujat al cotxe d’en Heumar.


  —Esperem que en Simon no se n’hagi adonat.


  Una maniobra com aquesta podria infondre-li sospites i fer que ho deixés córrer.


  —No ha vist res…! Una pregunta estúpida, comissari: què creu que vol fer a Breitscheid?


  —Crec que vol venjar la mort de la seva germana. Això és el que crec.


  Katzbach va engegar el motor i va avançar el Peugeot fins al carrer. D’un moment a l’altre havien d’aparèixer. Va deixar els prismàtics sobre el seient del copilot. Llavors, quan va veure els llums a l’altura del revolt, va avançar lentament.


  —Espero que ara el tinguem entre nosaltres —va dir Katzbach pel radiotelèfon—. Per l’amor de Déu, guardeu la distància suficient. Ho deu tenir difícil. Ha de trobar el carrer. Aneu amb compte, doncs. Tanco.


  —Canvio i tanco —van tornar.


  Sens dubte, Yehuda Simon tenia dificultats. Havia baixat del cotxe i semblava que estava buscant un rètol amb el nom del carrer. Era clar que no reconeixia el camí ple de sots que duia al poblet i a l’abocador com l’autèntic camí. Llavors va deixar el cotxe a la vorera. Katzbach va començar a suar.


  De la part de Hòsel es va acostar un cotxe, molt a poc a poc. De sobte la llum groga es va immobilitzar. El Gat ho va entendre de seguida: tot indicava que Simon preguntava el camí al conductor del cotxe.


  A continuació, dos feixos de llum van obrir-se camí amb una lentitud exasperant. Era el cotxe de Yehuda Simon? Katzbach tenia el cotxe aparcat davant la casa de la senyora Menne, a cavall de la vorera. Va ajupir-se tant com va poder sobre els seients. L’altre cotxe es va aturar gairebé al seu costat. Després va avançar una mica més. El motor, en punt mort, feia espetecs.


  Amb molt de compte, Katzbach va aguaitar per entre els radis del volant. L’home, que ara es trobava al mig del carrer, il·luminat per la llum dels fars del seu cotxe, semblava un fantasma. Es va girar cap a les cases d’una sola planta, va acostar-se a la casa dels Petschat i va mirar-ne el número. Després va desaparèixer dins la boira.


  Però, al cap de pocs segons, va tornar a ser al mig del carrer, a unes deu o quinze passes del cotxe. Les cases jeien a terra com animals grassos amb ulls que brillaven en la foscor. Semblava que Yehuda Simon no aconseguia trobar el que estava buscant. Era clar que alguna cosa el molestava. Era només la boira impenetrable?


  Katzbach va intentar posar-se en el lloc d’aquell home, dret allà al carrer. Era clar que Simon s’havia informat minuciosament. No s’havia dirigit sense cap vacil·lació a Breitscheid? Així i tot, el que estava passant allà no devia correspondre al que s’havia imaginat. Katzbach es va recordar de les paraules de Propper: «Qui ho diu, que aquest assassinat no s’hagi comès en un lloc tancat?». Hi havia cap relació entre aquelles coses? No hi havia un punt fosc en aquella imatge horrorosa d’un assassinat atroç? D’una manera gairebé inconscient, de cop i volta a Katzbach li va semblar que podia identificar-se amb el desconcert de Yehuda. De nou va tenir aquella idea estranya que ja li havia ballat pel cap els dies anteriors. Llavors va haver-hi una paraula clau. Només que llavors no ho havia entès. Tampoc ara no entenia. Sabia que li faltava l’agilitat imprescindible per poder pensar. Ara no podia pensar tranquil·lament. Tenia els nervis sobreexcitats. Katzbach es va incorporar lleugerament darrera el volant i va palpar els prismàtics. Era impossible distingir el bosquet a través de la muralla de boira. El brunzit de l’autopista amb prou feines es sentia.


  Tot d’una l’home del carrer va alçar la veu:


  —Meylech! Meylech!


  I una altra vegada:


  —Meylech!


  Els llums que hi havia al costat de la porta de la casa de la senyora Menne es van encendre.


  —Qui és que fa aquests crits a aquestes hores de la nit?


  Yehuda Simon va tornar al cotxe. Va girar el cotxe grinyolant. La dona, de l’entrada estant, va rondinar en veu alta.


  Com un llamp va sortir de la foscor el cotxe de Bisswanger i Heumar. Sens dubte, tots dos policies van interpretar malament la situació. Van encendre els llums de carretera. La boira es va tornar blanca. Ja no es podia veure res. Semblava que un dels dos intentava deturar l’Opel de Yehuda.


  —Aparta’t! —va cridar Katzbach.


  Heumar es va adonar del perill. No li va sobrar ni un segon per fer-se a un costat i, amb un salt atlètic, va aterrar dins el planter d’àsters de la senyora Menne.


  —Imbècils!


  Katzbach, furiós, va clavar la primera i va perseguir el cotxe, els llums posteriors del qual ja no es veien. Quan va arribar a l’autopista, Yehuda ja feia estona que s’havia ficat a la fila de cotxes. Katzbach ni tan sols va poder saber si Simon havia anat en direcció a Essen o a Düsseldorf. ¿O, finalment, havia optat per passar per sota del pont i havia agafat la carretera nacional que duia a Mülheim?


  Aquella nit, Yehuda Simon no va tornar a l’hotel.


  Mattes


  —Vostè és un goim, senyor —va dir Ruben Maienbaum, somrient, i va treure una ampolla de licor de l’armariet de paret que hi havia sobre la pica—. Suposo que pot beure una copeta, oi?


  —Amb molt de gust —va dir Katzbach, que odiava el licor—. Per què no vol beure amb mi, senyor Maienbaum?


  —És shabes —va alliçonar amb l’índex, mentre acariciava la paraula amb ells llavis—. Sàbat, comprèn?


  —Ho comprenc —va contestar una mica avergonyit.


  «Li agradaria més que no l’acceptés?», va pensar. Però Ruben Maienbaum ja havia omplert la copa.


  —L’chaim!


  —Què vol dir, això?


  —Salut! És estrany que vingui en persona a visitar-me en aquesta casa humil, tenint en compte que els seus homes ja van estar aquí i em van preguntar un munt de coses!


  —Salut! —va dir Katzbach—. No l’entretindré gaire estona, senyor Maienbaum.


  —Oh, no pateixi. De temps, no me’n falta. Més aviat en tinc massa. Vey iz mir. Durant hores i hores no puc deixar de pensar en la pobra meydele. Qui s’ocuparà que la meydele morta torni a la pàtria, perquè l’enterrin allà?


  —Nosaltres ens n’ocuparem.


  El licor era tan dolç, que resultava repugnant.


  —Geneyve! Geneyve! —va escridassar algú des d’un racó de la sala.


  Sobresaltat, Katzbach es va vessar la meitat del licor sobre la jaqueta. No havia reparat que hi havia una gàbia d’ocell en aquella sala ombrívola.


  —Goi! Per què has d’espantar la gent? —va dir en to de reny Maienbaum, que es divertia d’allò més.


  Katzbach s’havia posat dret i observava un lloro de color blanc grisós que donava voltes nerviosament pel terra de la gàbia, mentre les plomes del cap li ondejaven. El seu bec corbat s’obria i es tancava, i les taques de color taronja que tenia sota els ulls eren plenes de pols de la pedra d’esmolar.


  —Geneyve! Geneyve!


  —Què significa, això que diu?


  —És tan sols una bestiesa —va dir Maienbaum, mentre intentava aguantar-se el riure—. Crida: «Lladre, lladre».


  —Vine aquí, bonic! —va dir Katzbach, mirant de guanyar-se l’ocell—. Que potser tens por que no et robi les llavors de gira-sol?


  I, adreçant-se a Ruben Maienbaum, va afegir:


  —Probablement és dels pocs que encara saben parlar el jiddisch.


  —Només en sap una sola paraula.


  —Jo també només en sé una —va dir Katzbach—. Chuzpe.


  El vell va esclafir a riure.


  —Wijo! És una paraula realment important!


  —Llàstima que el jiddisch estigui desapareixent. Tants conceptes descriptius…! Una llengua tan concreta, que gairebé la pots tocar amb les mans.


  Maienbaum va fer un gest melangiós amb el cap.


  —La gent gran es mor. Aquí no necessiten la nostre llengua. I la gent d’allà baix…


  Amb el seu braç esprimatxat va descriure mig cercle en l’aire. Volia dir la gent de la nova Israel, que no s’havia convertit en la seva pàtria.


  —Aquells tampoc no la necessiten, la llengua. En tenen una de millor.


  Tot d’una Katzbach va anar al gra.


  —Encara sé una altra paraula: Meylech. Però no sé què vol dir.


  L’ocell xerrava sense parar. El samovar deixava anar un brunzit suau. No hi havia cap més soroll a la peça crepuscular. Mobles alts, de color marró fosc. A les parets, fotografies esgrogueïdes. Una safata amb taronges sobre la taula. El vell duia un casquet negre sobre els cabells esclarissats. La llum vacil·lant d’un canelobre es reflectia en els vidres de les seves ulleres.


  —Quina era, la paraula?


  —Meylech —va dir Katzbach.


  —No la conec, aquesta paraula. No és una paraula jiddisch. L’hauria de conèixer, si ho fos.


  —Geneyve! —va insultar el lloro, mentre amb el bec i les urpes s’anava enfilant per la reixa.


  —¿N’està segur, senyor Maienbaum?


  —Segur. Una altra copeta?


  —No, gràcies. A part del seu germà Yehuda, la Raja Simon tenia més família?


  Va semblar com si al vell se li hagués eixamplat el cor, quan el Gat va canviar de tema. No tenia més família, va dir. Solament Yehuda, el fill del seu estimat nebot Moische. I Moische i la seva estimada dona Rachel eren morts. Havien mort a la nova pàtria.


  —El meu estimat germà Enoch també va morir a la nova pàtria. Va ser una llàstima. Amb prou feines havíem arribat allí, fugint dels nazis, que es va estirar al llit i va deixar de respirar per sempre.


  Katzbach tenia moltes ganes de fumar, però no sabia si allò feriria els sentiments religiosos de Ruben Maienbaum.


  —Què va passar aleshores? —va preguntar.


  No sense vacil·lacions, Maienbaum va parlar del «temps dolent». El seu germà Enoch era un home poderós, ric i molt influent. A Düsseldorf havia tingut pelleteries, i a Essen, fins i tot un magatzem. Por dels nazis? L’Enoch, no. Tenia influències! Llavors, els primers van començar a desaparèixer. Va començar a circular la paraula Auschwitz. I van aprendre una expressió nova: camp de concentració. També van aprendre la paraula pogrom: persecució de jueus. Van haver de portar distintius: una estrella de David groga. Van haver de consentir que uns homes amb uniforme de la SA els destrossessin les botigues i vinguessin a buscar els seus amics a l’empara de la nit, els quals, a continuació, desapareixien per sempre. Primer ningú no ho volia creure, que hi havia cambres de gas. Més tard, quan ja va ser massa tard, Enoch, l’Enoch influent, va apel·lar als seus amics, que tenien influències, i els va exhortar que les fessin efectives. Però, de cop i volta, van deixar de ser els seus amics. Els jueus ja no eren amics.


  —Sí, l’Enoch va ocultar moltes persones als seus cellers. Els va donar diners. I en Moische —quin bocher, en Moische!— va emparedar dos Chassidim quan van venir els homes de la Gestapo. Més tard va portar els Chassidim a la frontera amb el seu cotxe, i de poc el maten.


  La veu de Maienbaum va canviar. Va dir:


  —Era de matinada. L’Enoch va dir: «Vinga, tots a l’aeroport de Mülheim. He aconseguit un avió per a tots nosaltres. No us emporteu res, si no hi haurà massa càrrega. I afanyeu-vos. D’aquí a una hora tindrem els nazis aquí. M’han avisat».


  Maienbaum va entelar els vidres de les ulleres.


  —En aquells dies, ja li havien pres totes les botigues, a l’Enoch.


  De sobte, les imatges d’aquell temps horrorós es van fer presents dins la sala. Katzbach va dirigir una mirada furtiva a les fotografies de la paret. Eren de persones que en aquell temps van desaparèixer als camps de concentració? Auschwitz… Katzbach va fer un esforç per alliberar-se d’aquells pensaments.


  —¿El seu germà va deixar algun objecte de valor als seus amics, aquí a Alemanya? Joies? Or? Qualsevol cosa.


  La mirada de Ruben Maienbaum va mostrar recel. Es va posar en guàrdia. I tenia por.


  Katzbach es va sentir miserable. Com si s’hagués d’escopir a la seva pròpia cara.


  —Amics? Wijo! El vent se’ls va endur a tots. A qui li queden amics després d’un temps com aquell! El meu estimat germà Enoch va morir a la nova pàtria. No li ho he dit abans?


  Allò va sonar definitiu, com si volgués dir: «Per què no se’n va d’una vegada? Vostè no em cau bé».


  —En Yehuda… —va dir Katzbach mentre s’aixecava—. Hi ha la possibilitat que vingui ara a Alemanya?


  —Què hi ha de fer, aquí, el yingele? No n’hi ha prou que hagin assassinat la seva germana? Per què ha de venir a Alemanya? Vostè em va dir que s’ocuparia de tot. Ara digui’m una cosa: han agafat l’assassí? Saben qui és el que va acabar amb la vida de la meva estimada meydele Raja?


  —Encara no l’hem agafat —va dir Katzbach en veu baixa.


  S’estava trencant el cap per descobrir si Ruben Maienbaum deia la veritat. Yehuda no s’havia posat en contacte amb ell? Era cert que no sabia que Yehuda Simon era a Düsseldorf?


  —El primer que faria seria anar a casa del seu estimat oncle segon Ruben, aquest estimat fill d’en Moische. No m’ha dit res.


  —¿M’ho diria, si en Yehuda vingués a Düsseldorf i es posés en contacte amb vostè, senyor Maienbaum? Sisplau, contesti’m.


  Ruben Maienbaum va callar.


  Katzbach ho va provar una altra vegada.


  —Com a mínim, no li digui que està en contacte amb la policia! Tots dos hem d’evitar que passin més desgràcies. Ja ho sap.


  Gairebé a contracor, el vell va contestar:


  —No diré res. Però en Yehuda no vindrà a Düsseldorf. M’hauria hagut d’escriure una carteta. Però no ho ha fet.


  Katzbach estava gairebé segur que Ruben Maienbaum no sabia res de la presència de Yehuda a Düsseldorf. «És un home intel·ligent», va pensar el Gat. «Fila l’assumpte i sap més coses de les que diu. Espero que serà prou intel·ligent, ho espero».


  —Geneyve! Geneyve! —es va acomiadar l’ocell.


  Un cop va haver Sortit de la casa, Katzbach es va encendre un cigarret i en va aspirar àvidament el fum. Davant la galeria de pintura, un home vestit amb un impermeable blanc li va oferir L’Express.


  —Les últimes notícies sobre el cas Raja! Reportatge exclusiu sobre el secret de la bella israeliana!


  —No m’interessa —va dir Katzbach.


  El rellotge d’una església marcava les deu hores quaranta-quatre minuts. Katzbach va tornar a peu a la feina, passant pel barri antic. «Si pogués llegir els pensaments del vell…!», va pensar. Després de la boira de la nit, s’havia aixecat un dia fresc i clar sobre la ciutat.


  En el fons, Ursus Bär era un tipus fenomenal. Li havia tombat l’examen, però, d’altra banda, va ser ell qui va defensar amb èxit que Mattes, malgrat tot, passés al cinquè curs. Llavors, el professor d’història, molt a desgrat, va convertir el suspens en un aprovat molt esquifit. Mattes en sabia tots els detalls.


  Ursus es va treure les claus del cotxe de la jaqueta de pell.


  —Tens totes les vacances d’estiu per recuperar almenys una mica de coneixements bàsics. Per què fas tant el ronsa? Si ni tan sols saps la conjugació de prospicere! Només me’n vaig mirar les primeres dues o tres frases, però em sembla que el teu treball de classe torna a ser un desastre. Per què no fas un esforç?


  Dissabte a la tarda. Almenys una petita interrupció enmig de tot aquell avorriment que suposava anar a col·legi. Més de pressa que altres dies, els nois i les noies van llançar-se a les sortides. Mattes va obrir la porta a Ursus, però sense mirar-lo.


  —És que el llatí no em va, m’entén?


  —Ah, no et va. Bé, en aquest cas és molt oportú, que segueixis les meves classes!


  «Ara em surt amb bromes!», va penar Mattes. Feia un temps excel·lent per jugar a futbol.


  —Només vaig a col·legi pels meus pares.


  —Em fas gràcia —va dir Ursus, i va dirigir-se al seu Audi—. ¿En altres ocasions fas l’home gran i, tot d’una, fas el paper de fill ben educat?


  —Vull ser investigador! —va dir Mattes, altiu—. Naturalista. Per a això no necessito el batxillerat.


  Ursus Bär s’havia aturat i mirava Mattes amb aire de burla.


  —Saps què ets, Mattes? Ets el bromista més gran del col·legi. Quina cosa tan ingènua! A mi tant me fa si fas el batxillerat o no. Però si vols ser naturalista, noi, llavors toca de peus a terra i penca! Si vols ser zoòleg o geòleg o biòleg o qui sap què, sàpigues que la investigació equival a la ciència. Per jugar a futbol, has nascut amb un retard de dos-cents anys. Et feia més llest. Bé, tens encara tot un curs per pensar-t’ho. Al cap i a la fi, no és obligatori fer-se investigador. Bon cap de setmana!


  Ursus va pujar al cotxe.


  «Acaben d’escoltar la missa del diumenge!», va pensar Mattes.


  —Bon cap de setmana! —va dir.


  —¿Véns o no, figaflor? —va cridar Andi Schniedermann des de l’altre costat del pati. Ja feia estona que ell i els altres l’estaven esperant—. Si que trigues, noi!


  —Un segon! —va cridar Mattes—. Haig de trucar a la mare. Ja us podeu posar en camí.


  —D’acord. Però, segur que vindràs?


  —Segur!


  Des del telèfon de la cantina, Mattes va trucar a casa. A la seva mare no li va entusiasmar precisament la idea que no tornés a casa fins a la nit.


  —Però, si farem els deures tots junts!


  —Jo em pensava que no us donaven deures per al cap de setmana?


  —No, però és que tenim unes coses pendents d’ahir, saps? I, a més a més, volem repassar una mica el llatí…


  Aquella va ser la paraula clau. Així i tot, Mattes va notar un cert deix de sospita en la veu de la seva mare quan va dir:


  —Bé, no us anirà malament. Però a les sis has de ser a casa, entesos? Ja saps que el pare no suporta que…


  —Sí, sí!


  «El pare, sempre el pare. El pare no ho suporta! El que jo no suporto, això, ningú no m’ho pregunta!», va pensar Mattes. Mentre pedalejava amb totes les seves forces per atrapar els altres, que ja feien camí cap al prat per entre el bosc, també va pensar en el que li havia dit Ursus Bär.


  Per això Mattes no va adonar-se del cotxe que des del Gymnasium de Ratinger l’anava seguint a gran distància.


  Van jugar cinc contra cinc amb porteries petites. Andi no feia més que disbarats i va marcar dos gols a la seva pròpia porteria. Però, a partir d’aquell moment, es van animar força i va ser un partit apassionant. Andi, per fi, va tancar la defensa per darrera, Jockel va esquivar dos cops tots els adversaris sense l’ajuda de ningú, i Mattes va tenir un gran dia. Després, totalment esgotats, es van estirar a l’herba entre les ginestes i es van netejar els pantalons i les sabatilles.


  —Salvete pueri! —va cridar Mattes en acomiadar-se—. Ja hem repassat el llatí!


  Els altres van tornar a Ratinger. Mattes havia de fer el camí més llarg: havia d’anar en sentit contrari i travessar el bosc de Hòsel.


  Les sis tocades! Mal auguri! Allò volia dir que hi hauria una altra escena a casa. ¿Que no n’hi havia hagut prous, últimament? El pare, que sempre estava irritat, cridava per la més mínima futilesa. La mare, amb la seva eterna plorera. Abans eren diferents. Per una vegada que era l’estrella de la classe per haver trobat un cadàver, i a casa li amargaven l’alegria.


  Mattes no va reparar en el cotxe fins que el va tenir al costat. Ostres, aquell conductor era imbècil!


  —Que no sap conduir? —va cridar Mattes—. Que li ha tocat el carnet a la loto de la televisió?


  Mattes va voler cridar tot un seguit d’altres coses, però l’Opel Rekord es decantava cada cop més cap a la dreta. Es va sentir un grinyol desagradable de llauna. Mattes va prémer amb totes les seves forces els frens de mà de la bicicleta, però ja era massa tard. Més que sentir el xoc, se’n va adonar. Sorprès, va comprovar que estava horitzontal en l’aire. Llavors, unes quantes branques de pi li van esgarrapar la cara. I, quan va caure a terra, li va semblar que un pes immens li trencava les costelles. Respirava amb dificultat, s’ofegava i expectorava dolorosament. Tota la cara li va semblar nas. Com un que s’ofega, Mattes va obrir les mans buscant un lloc on agafar-se.


  Va veure com el desconegut agafava la bicicleta, amb la cartera sobre el portaequipatge, i com la llençava al terreny repoblat amb pins. «No», va pensar Mattes, «estic somiant, em falta un bull, estic…, estic…, estic…».


  Llavors l’home va arribar al seu costat i, amb mans nervioses, li va netejar la boca i el nas de les agulles dels pins. Tenia la cara morena; els cabells, negres, li queien sobre el front; la seva mirada era severa. Duia una jaqueta de roba d’un color gris verdós. L’home no va parlar i Mattes era incapaç de fer-ho. Uns dits hàbils li van explorar la columna vertebral i les costelles. A continuació l’home el va treure de la cuneta.


  Soroll d’un motor. Un vehicle es va aturar. Semblava que l’estómac se li regirés.


  —Que ha passat alguna cosa? —va preguntar una veu de dona.


  —Moltes gràcies —va sentir Mattes que contestava l’home—, no passa res. El meu germà s’ha menjat massa gelats a la fira i ara ha de treure els budells. Però no em vol fer cas.


  —Fiqui-li el dit a la gola —va dir la veu de dona—. La brutícia ha de sortir. Val més així.


  —Ho provaré.


  —Que tingui èxit! —va riure la veu de dona.


  Vam pampalluguejar estrelles davant els seus ulls. Que no s’havia adonat de res? Per què no se n’adonava? Dimonis, per què no s’hi fixava bé? Quan Mattes va intentar cridar, només li va sortir de la boca una tos rogallosa. Havia de respirar a poc a poc, i potser després li sortiria. Però l’altre cotxe ja s’havia allunyat roncant. Era un Alfa Romeo de color vermell clar. Només va poder reparar aquests dos detalls. Després es va adonar que l’home el va posar sobre el seient del darrera d’un Opel Rekord. «Defensa’t!», es va dir. Però, com podia defensar-se si amb prou feines podia respirar?


  L’home tenia molta força. I habilitat. En qüestió de segons, va lligar Mattes, transformant-lo en un paquet incapaç de fer res. Uns quants cotxes van passar brogint. Dissabte a la tarda, el final d’un bon dia per sortir, per fruir de les acaballes de l’estiu, justament després de la boira horrible.


  Per què ningú no s’adonava que era allà, lligat, dintre aquell cotxe? Què li havia fet, a aquell home? A aquell maleït covard? Per què no l’ajudava ningú? L’esparadrap ample que li contreia dolorosament la pell del voltant de la boca feia olor d’hospital. Devia ser una broma! No podia ser real! Però tot era inútil: tancar els ulls i tornar-los a obrir.


  Res no va canviar. Estava desemparat com un peix dins la xarxa.


  Idees confuses van passar pel cap de Mattes. El partit de futbol. Hurra, havien guanyat sis a quatre! I què devia dir la mare, en veure que encara no havia tornar a casa? Es trauria les ulleres. «El meu fill encara no ha tornat! I això que hi he insistit molt: al més tard a les sis! Això va cada vegada pitjor. Haig d’imposar la meva autoritat!». I el pare tiraria amb violència el diari contra la taula. ¿O, potser, encara no havia arribat a casa? «Si nosaltres haguéssim fet això quan érem petits…! Com més afluixes les regnes… Aquests disbarats antiautoritaris… Al moment oportú, una bufetada. Ja l’arranjaré. Primer, que torni a casa».


  Mattes va acariciar aquella idea: que li fessin recriminacions i que al mateix temps el tractessin injustament. Sí, se’n penedirien! «Ploraran», va pensar. «Ara encara s’emmurrien, però després ploraran». Mattes va tenir el viu desig de ser present quan se’ls obrissin els ulls, quan comprenguessin. S’ho haurien ben merescut!


  El cotxe anava a poc a poc. Semblava que l’home no tenia gens de pressa. Per què no deia ni una sola paraula? «Com a mínim em podria dir què significa tot això!», va pensar Mattes.


  La por va venir més tard. Ja feia estona que Mattes havia renunciat a pensar on es devien trobar aproximadament. Era fàcil comprovar que ja havien sortit del bosc de Hòsel. La penombra del bosc havia deixat pas a una intensa claror. El soroll de cotxes que passaven ràpidament li va indicar que eren a l’autopista. Després, una altra vegada una carretera secundària. No estaven donant voltes? ¿No feien el mateix trajecte, però en sentit contrari? Amb la foscor va venir la por. Aleshores Mattes va notar que l’orina li corria cames avall. I va sentir fàstic.


  «El podria estrangular», va pensar. Des de baix, va veure el clatell de l’home. Durant tot el camí, l’home no s’havia girat ni un sol cop per mirar-lo.


  Llavors, quan tot d’una el cotxe es va aturar, Mattes es va despertar del seu estat de somnolència. Va agafar pànic quan l’home el va embolicar en una manta. Es va retorçar com una anguila, però no li va servir de res. «Auxili!», van cridar els seus sentits, «auxili!, m’ofego!». Va començar a suar. Uns braços forts el van agafar i el van treure del cotxe. Malgrat la manta, Mattes va notar corrent d’aire. També va sentir la campaneta d’una porta.


  Murmuri de veus excitades. Després, tot d’una, la calor d’una habitació. Mattes va notar que els braços que el portaven començaven a tremolar sota el seu pes. Cops de porta. Un ocell va fer uns quants xisclets. Mattes va caure, però un matalàs tou li va esmorteir l’aterratge. Va respirar intensament pel nas quan li van treure la manta. Si almenys li traguessin l’esparadrap de la boca…! Mattes no podia veure bé el sostre alt de l’habitació. Estava gairebé a les fosques.


  —Això és una injustícia, Yehuda! —va dir un fil de veu.


  Picht va entrar, intentant mantenir en equilibri una safata amb gots de cafè i entrepans de formatge. Degenhardt va apartar amb el braç els papers que hi havia sobre l’escriptori de Katzbach.


  —Ni tan sols et deixen mirar les pàgines esportives! —va rondinar Kriwitt, l’encarregat d’organitzar la recerca de Yehuda Simon i que no feia altra cosa que rebre avisos inútils dels seus homes.


  Hi havia alguna cosa que no funcionava. Katzbach estava convençut que no havia enfocat bé aquell cas. Havia buscat motius i, d’aquella manera, havia negligit els fets. Gairebé amb repugnància, va enretirar amb el peu la grossa pila de diaris sabatins que s’havien anat amuntegant al costat del seu escriptori. Al marge, al costat de les notícies, el seu superior havia gargotejat amb tinta verda una sèrie d’observacions càustiques. «Potser les especulacions fantàstiques dels periodistes són culpa meva», va pensar Katzbach. «Per què vaig donar unes informacions tan limitades? D’altra banda, hauria hagut de permetre que el vell servís de pastura als periodistes?». També va pensar que podria ser útil que es fessin conjectures sobre drames amorosos, venjances de terroristes àrabs i crims sexuals. Era clar que s’havien assabentat de la detenció de Batman i els seus companys, i també que el noi de la pera s’havia esplaiat en tota mena de disbarats i misteris, cosa que havia donat peu a hipòtesis fantàstiques.


  Katzbach va escriure sobre un full blanc: «Meilech, Meylech, Mailech, my lech, Mai Lech». Va allargar el full de Picht, que estava xarrupant el cafè.


  —Intenta-ho amb la guia telefònica, Jochen. Juga una mica més amb la paraula. Si més no, va sonar com Meilech. Va cridar la paraula tres vegades i la vaig sentir molt bé. Quina altra cosa pot ser, si no un nom?


  —Home, Gat, ja vam repassar a fons tot el cens d’habitants. Què hem…


  —Ja ho sé. Intenta-ho una altra vegada.


  —Tinc una idea molt diferent. Per què no ho provem amb algú que sàpiga jiddisch? No vas ser tu qui va dir que semblava una paraula jiddisch.


  Katzbach va donar un cop amb totes dues mans sobre el tauler, de manera que de poc Kriwitt vessa el seu cafè.


  —Provem-ho! Podria ser…


  No va continuar. La idea no li va agradar.


  —Què podria ser? —va indagar Picht.


  —Que Ruben Maienbaum m’hagués mentit.


  Caixa de préstecs jueva, comunitat jueva, comunitat jueva, comunitat jueva. Després hi va figurar: oficina de premsa jueva. Katzbach va subratllar el número de la guia telefònica i va marcar-lo. Però ningú no va contestar.


  —Hi ha gent que té les tardes del dissabte lliures —va dir Kriwitt amb un somriure irònic.


  Katzbach va marcar a l’atzar el número d’una de les comunitats jueves. El senyal de trucada semblava que es volgués burlar d’ell.


  —Au, vinga —es va impacientar Katzbach—, vinga, per què no despenja ningú el telèfon?


  Era una veu aguda de dona. Va dir un nom que Katzbach no va entendre.


  —Que és la Comunitat Jueva?


  —Sí. Qui és vostè?


  —Katzbach. Em dic Katzbach. Escolti’m, tinc una pregunta una mica estranya. Podria parlar amb algú que sàpiga jiddisch.


  —Ah, no li deuen sortir els mots encreuats, oi?


  A Katzbach allò li va fer gràcia. Es comportava amb una cautela estranya: no volia dir que era de la policia.


  —Es tracta d’una assumpte molt important.


  La veu de dona va vacil·lar:


  —Miraré si el rabí és al seu despatx.


  Katzbach va sentir algunes interferències. Van passar tres o quatre respiracions. Després va tornar a sentir la veu de dona.


  —El poso amb el rabí.


  —Què puc fer per vostè?


  La veu del rabí era molt amable. Katzbach va intentar formar-se una imatge de l’home, però no ho va aconseguir.


  —Em dic Katzbach. Ja he dit a la senyoreta que tinc una pregunta una mica estranya. Vostè sap jiddisch.


  —Així així. Si no és un text gaire complicat…


  —Només és una paraula —va dir Katzbach—. Meylech.


  El rabí va riure.


  —Naturalment que sí. Meylech vol dir «rei». El meylech és el rei. ¿Era això, el que volia saber?


  Katzbach va allargar la mà i va agafar la capsa de cigarrets, però després la va enretirar. Picht havia agafat l’altre telèfon. Degenhardt i Kriwitt miraven el comissari amb molta curiositat.


  —Potser em pot ajudar —va dir Katzbach.


  —En què?


  —Meylech podria ser un nom?


  —Per què ho vol saber?


  La veu tenia una entonació de recel. Potser era la por del temps passat. Després, el rabí va afegir vacil·lant:


  —Per què meylech no podria ser un nom? Pot ser una casualitat. Vull dir que, d’una banda, en jiddisch aquesta paraula significa «rei» i, d’altra banda, bé podria ser que per casualitat fos un nom.


  —Coneix algú que es digui així?


  Hi hagué un silenci. Se sentia un murmuri llunyà.


  —Vostè qui és? En quina qualitat em truca?


  A Katzbach no li va quedar cap més opció.


  —Sóc el comissari Katzbach del departament d’Homicidis. Estic investigant l’assassinat de la Raja Simon.


  —Al diari vaig llegir… No, no entenc què…


  —Podria ser que la paraula meylech tingués una certa importància en aquest cas —va dir Katzbach, evasiu—. Si es tractés d’un nom, potser avançaríem molt en les nostres recerques. I, si trobéssim algú que es digués així; aquesta persona eventualment ens podria donar informacions molt importants.


  Sempre aquelles evasives! Sempre aquelles explicacions que no explicaven res!


  —Si coneix algú que es digui Meylech…


  El rabí el va interrompre.


  —No conec ningú que es digui així. Però avui dia n’hi ha més d’un que es diu Rei, els que en altre temps es van dir Meylech. Com vostè sap, hi va haver èpoques en què va ser molt útil per als habitants jueus d’aquest país tenir un nom ari. Encara que tampoc no els va servir de res. Disculpi, estic divagant.


  —M’ha ajudat molt.


  —No ho sé —va dubtar el rabí—. Temo que no li puc dir res més. I crec que tampoc no li haig de dir res més.


  Quan la conversa va acabar, Katzbach va restar arronsat una llarga estona darrera el seu escriptori, sense dir ni una paraula i mirant la paret blanca.


  —Rei! Què fem, amb això? —va dir Picht.


  —Si un es diu Meylech i es fa traduir el nom, no en resulta per força Rei —va murmurar Katzbach.


  —King —va opinar Degenhardt—. Potser King.


  —O Rex —va dir el Gat—. Rex també vol dir «rei». O «meylech». Exactament el que vulguis.


  —En llatí —va murmurar Degenhardt, i es va adonar que aquella observació sobrava.


  —Déu meu! I precisament el fill d’en Rex va trobar el cadàver!


  Picht va deixar de mastegar.


  —Sí, precisament ell —va afirmar Katzbach—. Ho sospitava. Com podia saber en Rex que la mort de la Raja Simon era un assassinat? Nosaltres no li ho vam dir.


  A les dinou hores vint-i-sis minuts, una patrulla va comunicar que havien trobar l’Opel Rekord blau cel a l’aparcament del carrer Immermann. Molt a prop de l’estació.


  De Yehuda Simon, ni rastre.


  Meylech


  La corona a la placa de metall de sobre la xemeneia, la corona del penell: senyals traïdors, en certa manera també ridículs. Rei!


  La senyora Rex va mirar tota desconcertada Katzbach i Picht.


  —A aquestes hores de la nit! No sé…


  —Voldríem parlar amb el seu marit.


  Katzbach va veure sobre la taula una ampolla de whisky gairebé buida i dues copes. Dins la glaçonera, els daus de gel s’havien convertit en aigua. El cendrer era ple a vessar.


  —Volen seure? —va preguntar la senyora Rex. Els llavis se li contreien convulsivament. Només tenia encesos uns llums de paret que enfocaven un paisatge pintat amb pinzellades gruixudes i enquadrat dins un marc daurat. Però, tot i així, es notava que tenia la cara blanca com la cera.


  —No, gràcies —va dir Katzbach.


  —Se n’ha anat. Li han trucat. Alguna cosa important. Ha tornat a sortir.


  Va girar la cara cap a la jardinera i va afegir:


  —Negocis.


  —No ha dit quan tornaria?


  —No, no ho ha dit, senyor… Com em va dir que es deia?


  —Katzbach.


  —Tenia molta pressa. S’ha endut el cotxe…


  —Sí, sí. El garatge està buit.


  —Com saben que el garatge…?


  No va continuar. Un rellotge va tocar. Gairebé maquinalment va comparar l’hora amb la que marcava el seu rellotge de polsera. Va fer esforços per no mirar Katzbach. Els dits se li van embolicar amb el collaret, que donava unes quantes voltes a l’entorn del seu coll.


  —I el noi… —va dir Picht—. El noi tampoc no ha arribat a casa, oi que no?


  —Què n’ha de fer vostè? —li va etzibar gairebé rabiosa, però de cop i volta es va tranquil·litzar—. En Matthias encara no ha arribat. Volien… Volien repassar el llatí després de les classes.


  —I ara vostè ha trucat a tots els seus amics —va dir Katzbach tan amablement com va poder—, però no és a casa de cap d’ells.


  De reüll va mirar atentament la cara de la dona.


  —Han jugat a futbol. No hi han dedicat gaire estona, al llatí. Tota la tarda han estat jugant a futbol.


  —Però els altres ja fa estona que són a casa, veritat? —va continuar indagant Katzbach.


  La senyora Rex va fer un gest afirmatiu. Va intentar contenir-se les llàgrimes. A cada moment mirava el rellotge.


  —On solen jugar a futbol? —va preguntar Picht, i va esforçar-se perquè la seva veu tingués un to tranquil·litzador, com si volgués dir: «Aquestes coses passen! Tots hem estat joves! Això d’arribar tard té una explicació plausible!»—. Potser ha anar a passejar una estona amb la seva nòvia.


  —Juguen a futbol al bosc de Hòsel. Sí, sempre hi juguen, allà. Hi ha una petita clariana.


  —On és això? Em pot dir com s’hi va?


  —Si hi va des de l’encreuament i agafa el carrer Tort en direcció a Ratinger, és a mà esquerra. Bastant a prop del carrer. Potser a uns dos quilòmetres de l’encreuament. O tres. Exactament, no ho sé. Tan exactament, no.


  Katzbach va fer un senyal a Picht. Picht va sortir fora, on l’esperava Degenhardt. Eren les vint hores trenta-sis minuts.


  Katzbach va dir:


  —Si està preocupada pel seu fill, per què no el busca? ¿O potser sí que ho sap, on és?


  —No ho sé! —Ho va dir cridant—. A hores d’ara, ja no sé res de res!


  Quines situacions més desagradables, quan havia de torturar la gent! Persones que no coneixia, amb preocupacions que no podia entendre o com a màxim només podia sospitar… Quin dret tenia a turmentar-les? En quins assumptes es ficava? ¿N’estava segur, que la desaparició del noi es podia relacionar amb l’assassinat de Raja Simon? Potser Picht tenia raó. Matthias estava passejant amb la seva nòvia i la seva mare no n’havia de saber res? Era per allò que la senyora Rex estava preocupada? Però, si fos així, hauria estat tan desesperada com estava?


  —¿El seu marit… —va preguntar el Gat—, el seu marit està buscant el noi? No m’havia dit que se n’havia anat amb el cotxe?


  No trigaria gaire a cedir.


  —Són els negocis. Ja li ho he dit.


  —Qui li ha trucat?


  La senyora Rex havia sentit la pregunta?


  —El meu marit m’ha dit que no fes res de res. Que em limités a esperar. «Tot s’arreglarà», m’ha dit.


  —¿Té un BMW de color blau marí, el seu marit?


  —Si ho sap, per què m’ho pregunta?


  —Si torna, digui-li, sisplau, que m’esperi. Haig de parlar amb ell urgentment. Digui-li-ho, sisplau!


  Continuava somrient convulsivament, es masegava les mans, mirava la pantalla buida del televisor.


  Era clar que Katzbach també ho descobriria sense que ella li ho digués, si Rex es presentava. Els seus homes vigilaven la casa. Ja s’havien comès prou errors. Però ara les coses eren clares. Ho eren de debò?


  El radiotelèfon va donar la notícia que havien trobat una bicicleta i una cartera en un terreny repoblat. També havien descobert indicis d’un accident de cotxe. Sí, els pneumàtics podien ser perfectament els d’un Opel Rekord.


  Katzbach anava per la carretera en direcció a l’abocador, però abans d’arribar al bosc va girar a l’esquerra i va agafar el camí que duia a la carretera de Hòsel i Ratinger. Havia obert la finestra. L’aire fresc del bosc entrava al cotxe. De l’autocine arribaven reflexos de llum que feien l’efecte d’una tempesta molt llunyana.


  La cantinota es deia Fuselkotten. Les llums del cotxe van enfocar un home que empenyia una motocicleta. D’un cistell que hi havia lligat al portaequipatge, sobreeixien els colls d’unes quantes ampolles de cervesa.


  —Bona nit! —va cridar Katzbach—. Que té un segon per a mi?


  L’home va recolzar la motocicleta a la paret de l’establiment.


  —Què em vol preguntar, mestre? Deu haver perdut el camí, oi?


  —L’empresa del senyor Rex, ¿sap on és, per casualitat?


  —Per casualitat? Quina broma! Hi vaig treballar quinze anys! —Va riure roncament—. Ha de donar la volta a aquell bosquet. Allà mateix, cap a la dreta. No té pèrdua. El camí l’hi deixarà just al davant. És a l’altre costat de l’abocador.


  —Moltes gràcies.


  —Em pregunto què hi vol fer a aquestes hores. Ara no hi deu haver ni una ànima. I, a més a més, és dissabte!


  Al bar van esclatar les rialles. Un gran avió va baixar brunzint per entrar a la pista d’aproximació de l’aeroport de Düsseldorf.


  —Ara ja no treballa amb en Rex? —va preguntar Katzbach.


  —No, per variar una mica, ara vaig a segellar l’atur, m’entén? A l’agost va fotre fora la meitat del personal, aquest senyor Rex tan ben educat. «El negoci ja no rutlla», va donar com a explicació. Se’n podia haver adonat abans i no en l’últim minut! Així, paf!, d’avui a demà. Va rebre els papers i es va quedar bocabadat. Però sempre venia amb la mateixa cançó: «L’empresa va bé! L’empresa va bé!». Nosaltres, per això, ja ens vam adonar que el volum de comandes era fotut. Però ell, sempre fent-se el gran senyor. I, llavors, paf! D’un dia a l’altre. Però als paios com aquest tant se’ls en fot, el que ens passi. Són uns explotadors, tots plegats!


  —Quina mena d’empresa és?


  —Però, no diu que hi vol anar? Aleshores ho hauria de saber, em sembla a mi. —Es va inclinar, va ficar mig cos dins el cotxe i va mirar el Gat fixament—. No el conec, jo, a vostè.


  Katzbach li va ensenyar la insígnia de policia.


  —Ara que ja sap qui sóc, em dirà què és el que produeix l’empresa del senyor Rex?


  —Òndia! —es va sorprendre l’home—. Així que vostè és de la bòfia? No produeix res de res, l’empresa. Repara maquinària agrícola. I ara digui’m…


  Katzbach li va donar les gràcies i va agafar el camí que l’home li havia descrit. Pel retrovisor va veure que l’home tenia molta pressa per entrar al Fuselkotten. Però allò ja no tenia importància.


  L’empresa consistia en dues naus baixes i amples, grans com sales de gimnàs. Els fars feien brillar una reixa que arribava fins a l’altura del pit i que envoltava el terreny. Tot semblava estar a les fosques.


  Katzbach va aparcar el cotxe a un costat, va apagar els llums i va parar el motor. A través d’un prat humit va acostar-se a les naus. Primer va caminar com les cigonyes, aixecant molt les cames, però en un no res va tenir els peus xops fins al moll dels ossos. «Que no duc unes botes d’aigua al maleter?», va pensar Katzbach, enutjat.


  Faltaven cent metres. La tanca no va crear cap problema. Semblava que no tenia una funció real. L’aparcament que hi havia davant les naus era buit. Només sota el ràfec de la nau situada més al sud semblava que hi havia màquines i eines agrícoles. En la foscor Katzbach no ho podia distingir bé.


  Va arribar a la part on hi havia el despatx, que tenia les persianes de les finestres abaixades, i es va aguantar l’alè. Res. Només se sentia el soroll del vent, que batia contra la teulada de xapa ondulada.


  Katzbach va creuar silenciosament el terra de formigó i va provar d’obrir les portes de dos batents de les naus. Estaven tancades, a l’igual de la porta del despatx i la de l’entrada lateral de la nau nord. Per sobre del bosquet començava a sortir una lluna creixent grotescament esprimatxada.


  El comissari va estar esperant aproximadament durant un quart d’hora a recer del ràfec. El fred li va penetrar els membres i va començar a tremolar com una fulla. Llavors va tornar al cotxe. Pel radiotelèfon va ordenar la vigilància d’aquell terreny industrial.


  —Però no s’hi acostin, sobretot! Que quedi clar! El bosquet ofereix una protecció excel·lent. No sé si vindrà. Però, si ve, hem d’estar preparats.


  —Parles com un boy scout —es va burlar Picht—. Jo també tinc una cosa per a tu.


  —Quina?


  —El cap de l’estafeta de correus. L’hem tret de davant de la «tele». Estava mirant el seu programa favorit. Està molt emprenyat, però sap alguna coseta.


  —Vinc —va dir Katzbach—. Tanco!


  De nou va passar per davant del Fuselkotten. Aquesta vegada hi havia gent al carrer que mirava el seu cotxe amb curiositat. «Hauria d’haver anat amb més compte», va pensar Katzbach. «Potser és el cansament el que fa que perdi el cap».


  Al carrer major hi havia un policia que amb una llanterna va indicar el camí al comissari. Sobre la porta de la caseta unifamiliar es gronxava una bombeta que difonia una llum somorta. Es notava que el senyor Reve havia begut força, però va fer tots els esforços possibles per actuar correctament.


  —De fet, és un secret postal. Ja ho he dit als seus homes.


  —Els meus homes… —va dir Katzbach, lleugerament irritat—. Els meus homes també li deuen haver dit que estem investigant un assassinat.


  —Així i tot, no ho sé.


  Sens dubte, en tota la seva carrera de funcionari, el senyor Reve no s’havia trobat mai en una situació com aquella, i tampoc no devia saber deduir una norma de comportament que fes al cas, basant-se en el reglament. Estava assegut en un sofà i s’estirava els elàstics dels pantalons.


  —El senyor Rex té un apartat de correus aquí. Allà on té l’empresa, doncs, de fet no és ben bé una adreça. Les seves cartes comercials sempre porten l’adreça particular. Bé, i l’apartat de correus.


  —¿Les seves cartes, no les hi entreguen a domicili?


  —No. Cada dia passa personalment i treu les cartes de l’apartat. Sovint passa dos cops el dia.


  De cop i volta Katzbach va entendre per què la nit abans Yehuda es va quedar tan desconcertat: es pensava que trobaria l’empresa de Rex en el lloc indicat per l’adreça, però en comptes d’això es va trobar que, enmig de la boira, només hi havia unes quantes cases, les unes separades de les altres, i es va quedar desorientat.


  —Rep cartes d’Israel? —va preguntar Katzbach sense embuts.


  —Escolti’m! Això va massa lluny. Ara sí que haig de protestar. No em pot exigir que…


  —Però, rep cartes d’Israel?


  Reve va canviar d’actitud.


  —Podria ser. No ho sé exactament. Aquests segells criden l’atenció, és clar. I, com que sóc filatelista, me n’adono encara més. Sí, i en una estafeta tan petita…


  —Quantes cardes?


  —Això ja és preguntar massa. Potser n’he vist dues. O tres. Per casualitat!


  —Moltes gràcies —va dir Katzbach.


  —Però, quina actitud haig d’adoptar, ara? Vull dir: davant del senyor Rex?


  —Com si no ens hagués vist —va dir Picht, i va badallar.


  En el cotxe van beure cafè d’un termos. Pel radiotelèfon, Picht va comprovar si tots els policies eren als seus llocs respectius. Katzbach fumava sense dir res. El neguit davant una nit llarga, el cansament, la inseguretat que li produïa aquell cas tan misteriós… Un cop més el Gat va odiar la seva professió. Ja era hora de posar terme a aquell cas. Però, d’altra banda, un pas precipitat podia fer perillar l’èxit. Èxit? Quin èxit?


  —Que no busquin el seu fill! No ho acabo d’entendre.


  Katzbach es va mirar Picht amb estupor.


  —El segrestador els deu haver exigit que estiguin quiets.


  —Quin segrestador?


  Picht va fer un bot sobre el seient i es va donar un cop de cap contra el sostre del cotxe.


  —¿De veres no hi havies caigut, que el noi l’han segrestat? Quins genis que tinc al meu voltant! Santa especulació!


  —Qui l’ha segrestat, doncs?


  —Endevina-ho! Tens tres oportunitats.


  Tot d’una Katzbach va prendre una decisió.


  —Vigileu la casa i l’empresa. Estarem en contacte.


  —Què penses fer, Gat?


  —Em sembla que me’n vaig un altre cop a Düsseldorf. I molt de pressa. Tinc un follet dins l’orella que m’acaba de xiuxiuejar una idea.


  —Et falta un bull!


  —I desitja’m sort. Crec que ara tot depèn d’en Ruben Maienbaum.


  Mattes estava estirat sobre un llit ample. Davant seu, penjada a la paret, hi havia una escena bíblica, il·luminada per la tènue claror d’un llum de vidre opalí. Un home musculat brandava un os, aparentment una part del crani d’un animal. Al seu voltant jeien morts uns quants cossos. Mattes va sospitar que la imatge representava alguna escena de l’Antic Testament, però no va saber interpretar-la. Es va admirar que, tal com estava, es preocupés d’allò.


  Les cordes que li subjectaven els punys i els turmells a les barres metàl·liques d’aquell llit barroc li havien produït uns talls profunds, però Mattes ja s’havia acostumat al dolor. «Tinc catorze anys!», s’anava dient sense parar. Li feia una vergonya horrorosa estar allà, estirat, sense poder fer res, com un bebè embolicat. Del llit estant, veia un armari rober bastant gran, que semblava enquitranat. Quan girava el cap, veia un mirall opac i, sobre un prestatge, un canelobre amb uns quants braços. Hi havia damunt seu, a la seva dreta, una petita finestra, per la qual de tant en tant es veien passar peus.


  Però, sobretot, Mattes veia l’esquena de l’home, que estava assegut davant una palangana i un petit mirall, traient-se l’espès bigoti amb una lentitud que exasperava.


  De l’habitació del davant arribava el murmuri continu del vell. Mattes no podia entendre el que deia. De tant en tant, un ocell proferia insults.


  —No em crec ni una paraula de tot el que m’ha dit —va dir Mattes.


  —Doncs no t’ho creguis —va dir l’home, gairebé indiferent—. Però parla en veu baixa; si no, et torno a posar l’esparadrap a la boca.


  —És un vil covard! Vostè!


  L’home va arronsar les espatlles i va continuar tallant-se els pèls. Uns moments després es va sentir el brunzit d’una màquina d’afaitar elèctrica. El vell havia començat a cantar. Ara la seva veu se sentia millor a través de la porta, però les paraules que deia pertanyien a una llengua que Mattes desconeixia.


  —El meu pare no pot ser un assassí! El meu pare no! Com pot afirmar, vostè, una bogeria com aquesta!


  —Si tu mateix vas trobar el cadàver!


  L’home es va girar cap a Mattes. La seva cara estava completament canviada, i també l’expressió dels ulls era diferent: semblaven entelats. O només era degut a la llum?


  —Oi que tu vas trobar la meva germana morta? ¿O no era morta, potser? Digues-m’ho, si era morta! Vinga, digues-m’ho!


  —Però, per què l’hauria d’haver matat precisament el meu pare? —va cridar Mattes.


  D’un bot, l’home es va plantar al costat de Mattes i li va posar una tovallola sobre la cara, prement-la amb força.


  —Has de parlar en veu baixa —va xiuxiuejar—. Entesos?


  Mattes es va mig asfixiar i després va fer un gest afirmatiu. La nou del coll li feia mal.


  —Per què… Per què l’hauria d’haver matat precisament el meu pare?


  —Perquè tenia un motiu. Per això. —Ara l’home tenia la veu apagada, com si fos molt lluny d’allí amb els seus pensaments—. A més a més, ella volia anar a veure’l.


  —Mentides!


  —No —va dir l’home seriosament—, no dic mentides. Deixa de dir-me mentider!


  Uns cavallets endimoniats donaven voltes dins el seu cap. Mattes no entenia els pensaments que l’envaïen i li tornaven a fugir esmunyint-se com anguiles. No, era incapaç d’entendre’ls. Eren un malson horrible, res més que això. «Obre els ulls, home. Has somiat una altra vegada. L’investigador remunta l’Orinoco amb una petita llanxa. Sí, sí, el mestre Humboldt és el més gran de tots. I per què l’Ursus Bär riu d’aquesta manera tan sarcàstica? Jugar a futbol? Què vol dir això? Sé exactament el que vull! Per més que el meu pare digui i repeteixi… El pare: la jaqueta típica, les sabatilles florejades, els cabells esclarissats, ja força grisos sobre el seu cap greixós. Sever a l’antiga, sí, sí, però tampoc exageradament. Ben mirat, en el fons és un bonastre: «Si tot ho faig pel meu fill! Si sempre penso en el millor per a tu!». Mai no condueix sense haver-se posat el cinturó de seguretat, mira de tant en tant alguna pel·lícula policíaca a la tele, beu una mica de whisky, li agraden els passeigs pel bosc i les orquestres simfòniques. Oi que es dedica en cos i ànima a l’empresa perquè a la mare i a mi no ens falti res? Que sigui com ell vulgui», va pensar Mattes. «M’estima! M’estima!».


  —No pot ser un assassí. Ell, no! El meu pare… El meu pare, vull dir… Vull dir que s’equivoca! Ell no faria una cosa així. Després de tot, quin motiu podria tenir?


  L’home es va eixugar la cara amb una tovallola i es va asseure sobre el llit, al costat de Mattes. Va intentar evitar el contacte amb l’home, perquè li feia fàstic, però era impossible. Les cordes el retenien.


  L’home va dir:


  —No és una història gaire llarga. Jo em dic Yehuda Simon i la meva germana es deia Raja Simon. Vam néixer a Israel. Però els meus pares i l’Enoch Simon, el meu avi, eren d’Alemanya. De l’Alemanya nazi, entens? D’això ja fa més de trenta-cinc anys. Hauria d’estar gairebé oblidat, es podria dir. Però no hi ha res a oblidar. No sé quantes persones de la meva família van morir en mans dels sicaris de Hitler, només pel fet de ser jueus. No, no ho sé. Els meus pares van fugir amb uns amics. Aquest home vell que hi ha a l’altra habitació anava amb ells. I també hi anava gent de la família Meylech. La teva família, els Meylech. La teva!


  Mattes no ho va entendre.


  —Els criminals de la SA i de la SS els van saquejar les botigues i els van enderrocar les cases. SA i SS. No m’estranyaria que ni tan sols haguessis estudiat noms com aquests a l’escola. Vosaltres ho heu oblidat tot tan ràpidament! Vosaltres!


  —Sé què signifiquen —va dir Mattes—. A l’escola… A l’escola n’hem parlat.


  —Però el teu pare, ell, no te n’ha dit res, oi? No t’ha dit que els seus pares es deien Meylech. Més ben dit, els seus padrastres. El van treure d’un orfenat i el van adoptar. Era jove. I, quan van haver de fugir, li van dir: «Tu, queda’t aquí, queda’t a la pàtria. Ets ari, un autèntic alemany, un veritable germànic ros!».


  La cara que es va inclinar sobre Mattes feia por. Aquells ulls enrabiats…


  —Un veritable germànic ros. No un jueu fastigós que calia exterminar com un insecte nociu. Estimaven el seu fill, els Meylech, però li van insistir: «Renega dels teus pares jueus! Així no et faran res, els nazis!». —De sobte, la seva veu va adquirir un to lleugerament sarcàstic—. També era un fill obedient. Va renegar. Va anar al jutjat i va renegar dels seus pares jueus. Després es va desfer del nom jueu Meylech, que vol dir «rei». Va passar a dir-se Rex, que també significa «rei».


  —Ja ho sé —va dir Mattes amb veu rogallosa—. Fem… Fem llatí, a l’escola.


  —El que els havia quedat als de la meva família, ho van donar al noi dels Meylech: joies, una mica d’or, uns quants quadres valuosos. «El noi dels Meylech ens ho guardarà fins que hagi passat tot», van dir. «Al noi dels Meylech no li pot passar res. Les nostres coses estan en bones mans». Això mateix van dir i repetir durant tots els anys a Israel. Aquelles coses no els feien falta. Ells tenien coses més importants a fer. S’havien de construir una nova pàtria. Però sempre parlaven dels objectes de valor que el noi dels Meylech els guardava. Tot estava en bones mans, amb el teu pare. Sí, però, ho estava?


  —Què vol dir? Si jo no sé…


  —No, tu no ho saps. Però jo sí que ho sé! La Raja, la meva germana Raja, se’n va voler anar d’Israel. Tenia motius per fer-ho. Va escriure una carta a Alemanya. Va ser fàcil aconseguir l’adreça del noi dels Meylech. Mentrestant, ell s’havia fet empresari. Ella li va escriure: «Ara torni’ns el que és nostre». Però no en va rebre resposta. Li va escriure una segona vegada i una tercera. Però el noi dels Meylech, el senyor Rex, tampoc no li va contestar. Potser pensava: «Fa molt de temps d’allò i Israel és molt lluny d’aquí».


  —Potser tot això no és del tot correcte! Pot ser que tot això només siguin històries dels seus pares!


  —Només històries? Pregunta-ho al vell. Ell també ho sap. I, llavors, per què el teu pare no va contestar?


  Yehuda Simon es va posar un impermeable i, tot seguit, un barret d’ala ampla sobre els cabells negres. Mattes també va veure l’arma que es va ficar a la butxaca.


  —No li faci res, sisplau! No li faci res!


  —No? Que no ho faci? Per què no?


  —Perquè és el meu pare!


  —Has de parlar en veu baixa!


  Mattes es mossegà els llavis. Tremolava com si hagués sofert un xoc nerviós. «Si almenys pogués treure’m la suor dels ulls!», va pensar. I va cridar:


  —El meu pare, no! El meu pare no mata la gent. El meu pare, no! Això és una equivocació.


  L’home va continuar:


  —Aleshores la Raja va venir a Alemanya. Va voler venir a buscar els seus diners. Va escriure al teu pare dient-li que venia a buscar els seus diners perquè els necessitava urgentment. Jo li ho vaig desaconsellar. Però no em va fer cas. Dilluns va arribar a Alemanya i… Ja saps el que va passar després.


  —Ho pot haver fet un altre!


  Mattes va sentir el que deia, però també va notar que la seva veu no era gaire convincent, perquè estava massa pertorbat.


  —No ho pot haver fet un altre.


  —Per què no em deixa anar? Podria acompanyar-lo fins on és el meu pare. Tot s’aclarirà.


  —Tu et quedaràs aquí. Ets l’única cosa que m’assegura que jo pugui entrar en contacte amb el teu pare. M’entens? No et vull fer res. No cal que tinguis por. Tu, no.


  —Quan el meu pare sàpiga que vostè em…


  —Ja fa temps que ho sap.


  —No li faci res! —va plorar Mattes—. Jo l’estimo. Sisplau! Esperi…


  En aquell moment un esparadrap li va tancar els llavis i el seu crit es va ofegar en un gargamelleig incoherent.


  Amb un moviment atlètic Yehuda Simon va aixecar-se del llit i va sortir fora per la petita finestra.


  Mattes, irat, va intentar deslligar-se, però les cordes no van cedir. De sobte, el vell va entrar a l’habitació.


  —Arms yingele, arms yingele! —va intentar consolar-lo.


  Una multitud de persones circulava pels carrers estrets del barri antic, masegant-se els uns als altres. Com totes les nits. Sobretot, com tots els dissabtes a la nit. La barra més llarga d’Europa. Crits, parelles d’enamorats, hippies embadalits i noies vestides a l’última moda, homes de negocis alegres amb parelles exòtiques, turistes. De totes les portes sortia el martelleig de la música.


  Katzbach intentava obrir-se camí a tocs de clàxon. Els transeünts no se’l prenien seriosament. Més d’un se li va asseure sobre el capot i es va deixar passejar una estona. Però no hi va haver manera que li deixessin el pas lliure.


  Aleshores, Katzbach va descobrir un policia a la vora del fossat del castell, que el va ajudar. Els policies que vigilaven la casa de Ruben Maienbaum se li van acostar. Feia unes hores que algú havia entrat a la casa amb una catifa enrotllada o una cosa semblant. Però no havia sortit ningú de la casa. Almenys, cap persona que correspongués a la descripció de Yehuda Simon. El fet que des de la casa de Ruben Maienbaum fos possible accedir al carreró de les Ursulines es va afegir més tard a l’acta, i només al marge.


  Ruben Maienbaum no va fer cas del timbre. Fins que Katzbach no va trucar violentament amb el puny, no va aparèixer la seva cara d’ocell pel badall de la porta. Uns quants curiosos s’havien parat a mirar, però els policies els van fer continuar.


  —A aquestes hores també? —va preguntar el vell.


  —Sí, a aquestes hores també —va dir Katzbach, i pel passadís estret va penetrar a la petita casa.


  —Geneyve! Geneyve! —va insultar el lloro.


  A cop d’ull Katzbach va notar que la gàbia es trobava en un lloc diferent: exactament davant la porta que semblava donar al dormitori.


  —Vol una tassa de te ben calenta? —va preguntar Ruben Maienbaum, que no sabia on ficar les mans.


  —No vull te —va dir el Gat, i va mirar l’home de dalt a baix. «Quina por que té!», va pensar Katzbach.


  —Ha estat aquí? O encara hi és?


  —Wijo? De què està parlant, estimat senyor? Com haig d’interpretar les seves paraules? Estic sol aquí i vaig meditant les paraules de la toyre. I ara arriba vostè!


  —Ja pot ser que hagi estat pensant en la Torà —va dir Katzbach sense miraments—. Vull saber si en Yehuda Simon és aquí. Hi és?


  Katzbach tenia una mà sota la gavardina, on duia l’arma.


  —Ha estat aquí —va xiuxiuejar el vell—. Però no li he dit res de la policia ni d’altres coses. Res. Que vostè em coneix i que fa vigilar la porta d’entrada…


  «De manera que se n’ha adonat!», va pensar Katzbach.


  —No li he dit res, a en Yehuda. Arriba, es queda una estoneta i se’n va. ¿Que l’haig de treure de casa, el yingele del meu estimat cosí Moische? Li haig de dir que no pot entrar a casa meva?


  —Què volia?


  —Que què volia? Canviar-se de roba, això volia. Una altra roba i un barret, perquè podia ploure. Volia treure’s el bigoti, perquè tenia un aspecte ridícul.


  «És murri!», va pensar Katzbach.


  —Ha sortit per aquesta porta d’aquí?


  —No —va dir el vell—. Ha saltat per la finestra, àgil com un gat.


  Katzbach havia de somriure. Però al mateix temps s’hauria donat una bufetada, perquè s’havia descuidat de fer comprovar que aquella casa no tingués cap més sortida.


  —Quan ha estat això, senyor Maienbaum?


  —Geneyve! Geneyve!


  L’ocell no es volia estar quiet i, tot excitat, anava pujant i baixant per la reixa.


  —Deu fer un quart d’hora. O potser vint minuts. Jo què sé! —I va afegir en veu baixa—: Aquest bocher!


  A continuació va mirar desconcertat i desesperat el comissari i li va preguntar.


  —Per què no m’ho va dir, que en Yehuda era a la ciutat, si vostè ho sabia? Va jugar amb un zaideh!


  Katzbach no es va sentir bé amb si mateix. El temps se li escapava de les mans.


  —Ha dit cap on volia anar, oi que sí?


  —No, no ho ha dit. M’ha preguntat d’on surten els autobusos que van cap a… —Maienbaum es va tapar la boca amb la mà—. No me’n recordo. No penso dir res més. Oh vey iz mir!


  —Com és que la gàbia no és al lloc de costum? Per què està davant d’aquella porta?


  Katzbach no va esperar la resposta i el vell tampoc no va intentar barrar-li el pas. El lloro va dirigir un seguit de crits escandalosos al comissari quan aquest va enretirar la gàbia.


  Un tuf agre li va colpejar la cara, quan va obrir bruscament la porta. Katzbach es va espantar en veure la cara del noi. Li va treure amb cura l’esparadrap i va tallar les cordes amb el seu ganivet de butxaca.


  —De pressa! —va dir el noi tossint—. De pressa! Hem… Hem d’ajudar el meu pare. Vol matar el meu pare!


  —Noi —va dir Katzbach—. Noi…


  No, no sabia dir res més.


  Ruben Maienbaum era a la porta.


  —Faci entrar els meus homes! —li va cridar Katzbach.


  —No és just, no és just! —va xiuxiuejar l’home—. «Meva és la venjança, diu Adonai, el Senyor!».


  A continuació va sortir fora amb els braços caiguts.


  Katzbach va mirar el rellotge.


  —L’hem d’ajudar —va cridar Mattes.


  Ruben


  Picht es gelava amb l’aire fred de la nit. Així i tot, es va quedar ajupit, immòbil, entre els arbustos. El radiotelèfon portàtil li va comunicar que el BMW s’aproximava al terreny de l’empresa. El vent portava de l’abocador una pudor intensa.


  Si que trigava, el Gat!


  Llavors, dos feixos de llum van envair les bardisses i la roncadissa d’un motor de molts cavalls es va acostar lentament.


  El BMW va girar i va entrar, fent cruixir la grava, a la placeta que hi havia davant l’empresa, va avançar amb el motor ja parat i, finalment, es va aturar davant la més llarga de totes dues naus. Amb els prismàtics nocturns Picht va poder reconèixer fàcilment la figura massissa de Rex. Semblava que buscava una clau. Al cap d’uns segons, la portella de la porta cotxera es va obrir fent un lleu grinyol. Es van encendre llums dins la nau. Tot seguit, la portella es va tornar a tancar. Però els llums van quedar encesos. Les finestres basculants, dins la teulada de xapa ondulada, estaven il·luminades com si fossin pantalles sense imatges.


  De sobte es van sentir sorolls que venien de lluny. Probablement s’havia acabat la sessió de l’autocine que hi havia al costat de Minidomm.


  «Maleït sigui! Per què en Katzbach no es presenta d’una vegada?». Picht es va treure una pastanaga de la butxaca de l’abric i va començar a mastegaria nerviosament. Tota aquella situació no li agradava gens ni mica.


  Però aleshores va sentir els passos d’algú que s’acostava a través dels arbustos. Eren dues persones. Picht va respirar, alleugerit.


  —Ei! —va xiuxiuejar Degenhardt.


  —Aquí —va contestar Picht. Es va aixecar una mica perquè Katzbach el pogués veure. Degenhardt va tornar d’esquitllentes al seu lloc.


  —He avançat el bus abans de la sortida de l’autopista —va xiuxiuejar Katzbach—. Tan sols espero que ell hi vagi dintre.


  —Si el teu parany no funciona —va preguntar Picht—, llavors què fem?


  —Quan penses deixar de mastegar pastanagues? —li va etzibar Katzbach.


  Van esperar. Les vint-i-tres hores havien tocat.


  —Per què no ha agafat el cotxe? —va dir Picht.


  —Perquè sap que el coneixem. I perquè ens el va presentar a l’aparcament de l’estació: una maniobra per despistar-nos. Aquest noi és més llest que la tinya!


  —Però, home, Gat, anar a peu per aquí, per aquest terreny, on és difícil orientar-se… No trobarà mai el camí.


  —Trobarà el camí. T’hi pots jugar el que vulguis. Ja saps què van dir els col·legues de Tel Aviv. És un especialista en aquestes coses.


  —Però, ahir, amb la boira…


  —Molta gent s’equivoca només una sola vegada.


  Katzbach va deformar els llavis en un somriure forçat, però Picht no ho va poder veure.


  Yehuda Simon va arribar a les vint-i-tres hores quinze minuts. Tot d’una, la seva figura va sorgir davant la nau en què hi havia llum. S’havia obert camí cautelosament a través del bosquet sense que ningú se n’adonés.


  —Som-hi, doncs —va dir Katzbach en veu baixa.


  Només els fluorescents del sostre estaven encesos. Rex estava recolzat d’esquena contra un tauler de comandament, davant el pilar de formigó que hi havia al mig de la nau. Pertot arreu hi havia segadores, màquines remenadores de fenc, màquines per recollir patates i sembradores, que semblaven animals antediluvians. Tots dos homes feien la impressió de ser diminuts. De Yehuda Simon, Katzbach només podia veure’n l’esquena.


  —On és el meu fill? —va preguntar Rex amb una veu que retrunyia per l’alta nau.


  —Allà on no el pots trobar, Meylech.


  —Vull que em torni el meu fill!


  —Vull que em tornis la meva germana!


  —Si li fa alguna cosa al meu fill, llavors, llavors…


  —No sóc un assassí, Meylech! Jo, no. Però potser sóc un venjador.


  —Si li passa alguna cosa al meu fill…!


  —Ets un ximple, Meylech! No el vull, el teu fill. Et vull a tu. Només he segrestat el teu fill per poder arribar fins a tu. Al principi només eres un lladre, Meylech. Però ara ets també un assassí.


  —Tot… Tot allò no va anar com vostè es pensa! Puc… puc explicar-ho! Però, aparti la pistola! Podem… Podem parlar tranquil·lament!


  Rex semblava que ja no es podia dominar més els nervis. Amb els punys es va prémer el pit. Tenia dificultats amb la respiració.


  Katzbach es va esmunyir per la portella mig oberta i va ajupir-se darrera un carretó elevador. La sentor d’algun producte de neteja agressiu se li va ficar al nas, però va aconseguir vèncer l’impuls d’esternudar.


  —Parlar tranquil·lament! —va riure Yehuda, enutjat—. Tu has robat el que pertanyia als nostres pares. Estaven convençuts que ho deixaven en bones mans, Meylech! En bones mans! Però t’ho has apropiat com si res. Ets un lladre!


  —No, no va ser així! Va ser molt diferent! La meva empresa… Jo… Jo necessitava diners. Només volia un préstec… Només un préstec…


  Yehuda no el va escoltar.


  —I quan va venir la meva germana a buscar el que era seu, llavors la vas matar, Meylech. La vas matar i la vas llençar a l’abocador com si fos un gos mort!


  —No! Jo… El meu fill… Deixi’l anar… Aleshores…


  —Ets un assassí.


  Yehuda va abaixar el braç on duia l’arma, però a continuació va recolzar el revòlver sobre l’avantbraç esquerre, com si necessités un suport per apuntar millor.


  «Haig d’actuar», va pensar Katzbach, i es va despertar de la fascinació d’aquella escena esgarrifosa. «Haig d’actuar ara; si no, serà massa tard».


  —No dispari! —va cridar Rex.


  —Admeti que és un assassí!


  —Jo… Jo… —Després va xiuxiuejar—: Sí, la vaig…


  De sobre Katzbach va entendre de quina manera havia mort Raja. Quan Yehuda va fer un pas endavant, va veure al sostre un pont grua d’on penjava un grup de politges pesants. També va veure com Rex aixecava de manera gairebé imperceptible els colzes de la taula de comandament.


  —Simon! —va cridar Katzbach.


  I no va sobrar ni un segon. L’enorme pes, que es va desprendre del sostre, va passar a frec de Yehuda, quan aquest es va fer cap a un costat, ràpid com un llamp. Un soroll estrepitós va retrunyir per la nau. Després, i seguint les politges, va caure la cadena, xerricant i movent-se com una serp.


  Katzbach va llançar-se cap endavant, però va entrebancar-se amb les punxes d’una aplanadora.


  Yehuda havia arribat a la porta, va tirar Picht a terra i va llançar-se cap a fora. Picht li va apuntar la pistola.


  —No dispareu! —va cridar Katzbach—. Res de disparar! Que ningú no dispari!


  Rex va quedar-se immòbil. No va intentar fugir. Tot esbalaït, va mirar el comissari com si no hagués entès res del que acabava de passar.


  Katzbach va fregar-se la canyella adolorida. Sentí crits que venien de fora. «Que no disparin», va pensar Katzbach.


  —Queda detingut, senyor Rex —va dir.


  Rex va mirar el Gat sense mirar-lo. No va dir res.


  —L’acuso de l’assassinat de la Raja Simon. Li adverteixo que tot el que digui a partir d’ara…


  —On és el meu fill? —va preguntar Rex amb una veu apagada.


  —En Mattes és en un lloc segur —va dir el Gat.


  L’home va respirar, alleujat. Gairebé va somriure quan va dir en veu baixa:


  —Si ho he fet, només ha estat per ell! Pel meu fill!


  —L’excusa que sempre donen tots els pares! —va dir Katzbach secament—. Què en treu el seu fill, de tot això, ara?


  Degenhardt va entrar amb dos policies.


  —Tot va bé? —va cridar.


  —Acompanyi’m! —va dir Katzbach a Rex.


  —Com va saber que ho havia fet jo?


  —Ja vaig sospitar de vostè quan el seu fill, precisament el seu fill, va trobar el cadàver. Perquè em va preguntar tot allò altre, però no em va preguntar com havia mort la noia. I, més tard, quan em va oferir un whisky, em va dir literalment: «Morta així, sense més ni més! Morta a cops, com si fos un gos!». Com podia saber en aquell moment de quina manera havien matat la Raja Simon? A menys que vostè mateix fos l’assassí, Meylech. Vostè!


  —Meylech! Com és que coneix aquest nom?


  —Vingui d’una vegada.


  Els policies van haver de sostenir Rex quan el van portar cap a fora. Katzbach no els va acompanyar. Com sempre, quan havia resolt un cas, les cares no el deixaven tranquil. La cara blanca de la Raja; els ulls desconcertats del noi; la senyora Rex, que només sospitava, però no sabia; Ruben Maienbaum, que nedava entre dues aigües… Yehuda… Era cert que aquell cas estava resolt? Yehuda.


  —Ningú no ha disparat —va dir Degenhardt—. Es dirigeix a Minidomm. A través del bosc. El poden seguir amb precisió amb els aparells de rajos infrarojos.


  —Han d’anar amb compte. Té una arma.


  Katzbach no acabava de veure clar què volia Yehuda Simon.


  Van sortir. Fora hi havia tot un exèrcit de policies.


  —Ha saltat la tanca —va dir, excitat, un policia que duia un radiotelèfon portàtil—. La tanca de Minidomm. Ja el tenim al parany!


  —Ah, sí? —va dir Katzbach—. L’hi tenim? O ha estat ell qui s’hi ha ficat dintre?


  Un paisatge en miniatura es va desplegar sota els raigs de l’enllumenat d’emergència. Sense gent, el parc de Minidomm feia un efecte grotesc. ¿Per a qui es gronxaven el TS Hamburg, el United States, el Queen Elizabeth, els vaixells de càrrega i els transatlàntics gegants sobre els mars artificials? Per a qui es movien els molins de vent a les vores de les basses? La catedral de Sant Pere en construcció, la seu d’Ulm, la Torre de les Dones…


  —Allà es mou alguna cosa, darrera la porta de la ciutat de Lübeck!


  No, només era l’ombra del rètol anunciador de l’entrada, que es movia amb el vent.


  Els gratacels no feien més d’un metre d’alçada, però era possible amagar-s’hi darrera. I què passava amb el castell barroc Von Benrath?


  Lentament Katzbach va escodrinyar amb la mirada el vast terreny, que semblava tret d’un conte.


  Res. No hi havia res.


  Picht li va donar un copet.


  —Per què no encenem tot l’enllumenat?


  —No vull que organitzin un festival de llum!


  —Però, podria ser que…


  —Calla!


  Alguna cosa s’havia mogut al costat de la bola central de l’Atòmium. En el metall brillant, i deformada per la curvatura, es reflectia alguna cosa que s’assemblava a la cara d’un home.


  Es van encendre llums, llanternes sordes i llanternes elèctriques. Es van sentir els clics de les càmeres infraroges.


  —Prou bestieses! —va reganyar Katzbach. Odiava tot aquell teatre inútil. Va dir en veu alta—: Yehuda Simon! Surti, Yehuda Simon! Sap que el tenim rodejat!


  Ningú no va contestar. Aleshores es va sentir una rialla. O només s’ho havia imaginat?


  —Ja ho sé —va dir Yehuda Simon mentre sortia de darrera la bola de l’Atòmium, que era gran com una carbassa—. Ja ho sé. Digui als seus homes que no disparin.


  —Ningú no dispararà —va cridar Katzbach.


  —Tiraré l’arma!


  A continuació, un objecte va volar per l’aire, va caure sobre el paviment del carrer i va fer uns quants bots.


  Picht va agafar el revòlver.


  —No té bales! Maleït sigui, no està carregat!


  «Gràcies a Déu», va pensar Katzbach.


  —Vingui cap aquí! —va cridar—. I ensenyi les mans!


  —És clar —va contestar Yehuda—. Conec el joc.


  —Què vol dir això? —va preguntar Degenhardt.


  —Que ell també és policia. Això vol dir.


  Katzbach va agafar l’arma que Picht li va allargar.


  —S’ha marcat un faró? —va preguntar Katzbach en veu alta.


  —Sí, m’he marcat un faró. Encara que en Meylech, vull dir, en Rex, el volia matar. Però el noi… m’ha fet… No, no podia matar el seu pare, per més que sigui un assassí.


  El cercle s’anava estrenyent. De totes bandes arribaven policies.


  A l’hotel que formava part del parc, va començar a haver-hi agitació. Un gos va bordar. Els lladrucs sonaven sinistres en la nit.


  —Que tanquin aquest gos —va dir Katzbach a Degenhardt—. Explica a la gent què és el que passa aquí. Vinga, ja te’n pots anar.


  Yehuda Simon es va acostar lentament.


  —Tot va bé amb el noi? —va preguntar.


  —Està bé. Si prescindim del fet que està passant per l’experiència…


  —… de ser el fill d’un assassí —va dir Yehuda—. Dit sigui de passada, sabia que vostè estava escoltant la meva conversa amb en Rex. Estava amagat darrera el carretó.


  —Sabia que ho sabia —va contestar Katzbach. No li agradaven aquells jocs de paraules—. S’havia adonat que en Ruben Maienbaum estava en contacte amb la policia?


  —El vell Ruben és un mal actor. És clar que me n’havia adonat.


  —Així que el meu parany era també el seu?


  —O el meu parany, el seu. Com vulgui.


  Quin joc més poca-solta, més arriscat! Katzbach gairebé va espantar-se quan va pensar com haurien anat les coses si un dels jugadors d’aquell joc macabre hagués comès un error. L’antiga arrogància: els homes jutgen els homes.


  Katzbach va dir:


  —Ha segrestat un noi.


  —No era just, ja ho sé.


  —Ara, acompanyi’m.


  —Aquestes maleïdes velles històries! Un es pensa que el temps hi ha tirat terra al damunt. Però de cop i volta algú comença a rascar i, aleshores, el passat torna a ser present. La meva germana Raja va rascar la història…


  Picht i Degenhardt van prendre Yehuda Simon, cadascun per un costat.


  El gos continuava lladrant.


  —Que algú tapi la boca d’aquest maleït gos! —va cridar Katzbach.


  Però de seguida el van fer callar.


  —Hi ha un periodista —va informar Kriwitt— que voldria parlar amb vostè.


  Katzbach va riure. Reia i reia. N’hi havia per plorar.


  El metge de capçalera havia injectat un somnífer a la senyora Rex.


  —Ara necessita repòs absolut. Ni sé si puc justificar que es quedi a casa seva. L’hauria d’haver internat a l’hospital.


  —Per què m’ho diu a mi? —va preguntar Katzbach—. Què hi tinc a veure, jo, amb això?


  —El noi voldria parlar amb vostè —va murmurar el metge, irritat, i va apartar el comissari Katzbach per sortir fora—. Bon diumenge! —va cridar mentre pujava al cotxe.


  Katzbach no va considerar necessari contestar aquella provocació poca-solta.


  —Però, tot i així, és el meu pare —va dir Mattes.


  Estava a la porta amb les mans a la butxaca, tremolant i esgotat. En un to hostil, va increpar el Gat:


  —No és un assassí!


  —Ara has de dormir, Mattes. T’han passat un munt de coses. O sigui que no facis un espectacle, ara. Vés-te’n a dormir!


  —El meu pare no és un assassí!


  —Sí, el teu pare és un assassí! —va dir Katzbach, sense molestar-se a donar un to de delicadesa a la seva veu. Mattes era prou gran per entendre-ho i per poder exigir-li que acceptés la realitat.


  —Però és el meu pare!


  —És clar que és el teu pare.


  —Per què diu que és un assassí? —va cridar Mattes—. El meu pare no va fer mal a ningú!


  Assassí. Quina paraula! Aquelles paraules sinistres que s’anticipaven al judici!


  —El teu pare ha matat una dona i, per tant, és un assassí. Que malgrat això és el teu pare, ho saps tan bé com jo.


  —Per què havia de trobar jo el cadàver? Precisament jo! Si no hagués trobat la noia morta…


  —Ah, aleshores el teu pare no seria un assassí, oi? Per què no penses primer, abans de parlar? A més, els homes de la comissió investigadora dels abocaments tòxics haurien trobat el cadàver.


  Mattes va dir en veu baixa:


  —L’estimo.


  —Això és bo —va aprovar Katzbach—. Necessitarà un fill que l’estimi, malgrat tot.


  —Què haig de fer?


  —T’has de preocupar de la teva mare. Necessita ajuda. Però, quan pensis en el teu pare, pensa també en aquella noia que vas trobar a l’abocador!


  Mattes va seguir amb la mirada el comissari, que es va allunyar a passos ràpids del cercle de llum que envoltava la casa. Quantes coses havia dit, aquell!


  Mattes va entrar a la seva habitació. Va plorar tota la nit.


  El comissari Katzbach va rebre la trucada a casa seva, poc abans de les dotze de diumenge. Era una infermera de l’hospital de Maria que anava xerrant sobre un home que a tot preu havia de parlar amb el senyor Katzbach.


  —Com es diu aquest senyor? —va preguntar Katzbach mig somnolent.


  —Maienbaum. És el senyor Maienbaum.


  —Digui-li que ja vinc.


  Katzbach va posar-se l’abric i va agafar les claus del cotxe. Per què Ruben Maienbaum era a l’hospital?


  Les imatges de la nit anterior van tornar a cobrar vida, van moure’s com si es tractés d’una pel·lícula. Però la pel·lícula ja s’havia projectat. Ruben Maienbaum i el seu paper tràgic: per riure o per plorar? En el fons era igual. Depenia del punt de vista.


  Katzbach va circular pels carrers deserts —era diumenge—, va aclarir a un porter desconfiat que l’estaven esperant, va córrer de pressa pels llargs passadissos, típics dels hospitals i amb l’olor característica de l’èter, va topar contra les noies que recollien els coberts bruts del dinar amb uns carrets.


  El doctor Bracht, una mena de Rudolf Platte amb ulleres de banya, va dir:


  —Es deu haver arrossegat fins a arribar al carrer. Uns transeünts han avisat la policia i… Bé, té debilitat cardíaca. La seva vida no corre perill, però tanmateix està molt greu. Al meu entendre, deu haver estat una excitació sobtada.


  —Sí —va dir Katzbach—, deu haver estat això.


  —Aquí, sisplau. És aquesta habitació.


  Rubén Maienbaum compartia habitació amb cinc homes més. Sobre el coixí blanc, la seva cara semblava encara més petita. Va somriure tímidament.


  —Està millor? —va preguntar Katzbach.


  Com sempre que es trobava en un hospital, no es va sentir a gust.


  —Ja em trobo bé —va dir Maienbaum—. Quantes molèsties que causa aquest zaideh! Aquest home vell i estúpid. I ara, a més a més, destorbo el seu descans dominical. Però el meu cor, m’entén?…


  —N’hi ha fet una de les seves, oi? —va dir Katzbach somrient.


  —Això mateix —va contestar el vell rient—. Ho ha d’entendre. Jo no volia cometre una injustícia. Però m’hi havia de ficar? En Meylech no va ser honrat. Si ho hagués sabut! Però no m’ho podia creure, no podia. Per què no va ser honrat? Tants sofriments… La Raja i en Yehuda són fills d’en Moische… Havia de delatar en Yehuda a la policia? El yingele d’en Moische? En Moische, el goi, no va delatar mai ningú a la policia. Aleshores…


  Sí, aleshores. El temps passat estava gairebé oblidat, però només gairebé. Hi havia encara un antic deute per pagar. Les ferides com aquelles mai no es tancaven. Encara hi havia gent que se’n recordava. «Com ho pot entendre en Mattes?», va pensar Katzbach. «Estima el seu pare. Aquest fet el destrossarà?».


  —Esta bé —va dir Katzbach, fatigat.


  —Però la meydele Raja és morta. No n’hi va haver prou amb els morts d’aleshores? No n’hi va haver prou?


  —Aquest és un cas diferent —va dir Katzbach.


  Maienbaum es va incorporar dins el llit. Els altres homes van començar a prestar atenció. Maienbaum va dir:


  —No és un cas diferent. Continua sent el mateix cas de sempre. Per què no s’acaba? Per què no s’acaba d’una vegada? Expliqui’m-ho, estimat senyor comissari!


  Katzbach va dir:


  —No ho sé.


  Tot d’una, el vell va començar a cantar en veu baixa.


  —Radhalaila, rav shirenu habokea lashamajim, sbuvi, shuvi, horatenu, mechudeshet shivatajim… Així vam ballar l’Hora, allà a la nova pàtria. «Ha vingut la nit i el nostre cant puja fortament cap al cel…».


  —Una cançó molt bonica.


  —Però aquí és casa meva! Aquí! No la nova pàtria. Aquí és casa meva.


  —És clar —va dir Katzbach—. Aquí és casa seva.


  El metge va entrar i va xiuxiuejar a Katzbach:


  —Ara cal que descansi.


  —A dormir —va somriure Maienbaum.


  —A reveure —va dir Katzbach somrient.


  Quan ja era a la porta, Ruben Maienbaum el va cridar excitat i el va fer tornar. Va treure una clau de sota el coixí i la va allargar a Katzbach.


  —Què haig de fer, amb ella?


  —Si de tant en tant pogués donar un cop d’ull al meu estimat ocellet… Si no, es mor, quan no li donen menjar. Jo no trigaré gaire a tornar a casa. Seria molta molèstia per a vostè?


  —Geneyve! Geneyve!


  Katzbach va agafar la clau i va riure.


  Durant una hora va passejar pel costat del Rin. Amb crits d’alegria, uns nens feien rebotar pedres planes sobre l’aigua. Feia un dia bonic de tardor.


  NOTA DE L’AUTOR


  Aquesta història policíaca té lloc a Düsseldorf i els seus voltants. Els fets que s’hi esdevenen i els personatges que hi apareixen són obra de la fantasia. Les semblances que hi pugui haver amb fets i persones actuals no són voluntat de l’autor.


  En el text surten unes quantes expressions en jiddisch (judeo-alemany). En alguns casos, el context aclareix el seu significat. Per exemple: yingele, noi; meydele, noia; vey iz mir, pobre de mi; seychel, seny; bocher, home jove.


  Fins al seu genocidi en mans dels nazis durant la Segona Guerra Mundial, els jueus de l’Europa de l’Est —sobretot els de Polònia, Lituània i Rússia, molts dels quals van emigrar a Alemanya— parlaven aquell alt-alemany barrejat amb paraules hebrees i eslaves que es deia jiddisch. El jiddisch s’escrivia com l’hebreu; és per això que en El Gat i el crit enmig de la boira s’ha fet més o menys una adaptació fonètica de les expressions que hi apareixen en aquesta llengua.


  L’autor, amb aquesta història policíaca, pretén desvetllar el record d’un temps que molta gent preferiria oblidar.


  JO PESTUM
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    JO PESTUM és el pseudònim literari de JOHANNES STUMPE (Essen, Alemanya, 1936).


    Va Estudiar pintura a l’Escola Folkwang d’Essen i es va formar com a restaurador i pintor de vidre. Va emprendre llargs viatges i va treballar com a obrer de la construcció, cambrer, conductor de bus i camioner. Més tard, va col·laborar en diverses revistes, treballant com a dibuixant, editor i lector en una editorial. Des de 1973 és un escriptor independent i director de cinema. Viu a Münsterland prop Billerbeck i escriu novel·les de detectius, llibres infantils, poesia i guions cinematogràfics.


    La seva primera sèrie de detectius, protagonitzada pel comissari Katzbach de Düsseldorf, va aparèixer a finals dels 60 a l’Arena-Verlag de Würzburg.
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